
ض  ʄ رسل فضلنا بعضهم  ٍتلك ا َبعْ َ عَ ْ ُ َ ْ َ َ ْ َّْ َ ُ ُ ُ ّ ل َ ن کلم ِ َ منهم  َ ّم َ ْ َ ْ ُ ْ ِȸُا ع بعضهم درجات وآتʎنا َّ َ ور ْ َْ َ ٍَ َ َ ََ ْ ُ َ َ َ  عِيَ˒فَ
و شاء  روح القدس و ريم البʎنات وأيدناه  ن  َا َُ ْْ َ ل َ َِ ُ ُ َ ْْ ِْ بِ ُم َّ َْ ِ َ ّ ِ َ َ َ َ َ ُاȸب نَّ ن بعدهم  ن  ْ ما اقʐتل الذ ِْ مِ م ْي ِ ِ ِْ َ َ َّ َْ َ َ َ بعد ما َ ِ ْ َ

و شاء  ر و ن  ن ومنهم  ن آ وا فمنهم  ن ا َجاءم البʎنات و ََ ْ َ ل َختلف َ ََ كَفَ ْ ْ َُ َ مَ م م ْلك ُْ ُْ ِْ َ َِ َ ُُ َ َ ْ ِ ِِ َ َ ّ َ ْ ُ ْȸُا ن َّ وا و َّ ما ا َلكِ َْ ُ َقʐتل َ َȸَا َّ 
ريد  ُيفعل ما  ِ يُ َ ُ َ ْ َ)٢٥٣(  

253. We have made some of the Rasools (apostles) to excel the others among them are they to 
whom Allah spoke, and some of them He exalted by (many degrees of) rank; and We gave 
clear miracles to Isa (Jesus) son of Marium (Mary), and strengthened him with the holy spirit. 
And if Allah had pleased, those after them would not have fought one with another after clear 
arguments had come to them, but they disagreed; so there were some of them who believed 
and others who denied; and if Allah had pleased they would not have fought one with another, 
but Allah brings about what He intends. 

ع فيه ولا خلة ولا شفاعة  وم لا  ن قبل أن يأتي  وا مما رزقناكم  وا أ ن آ ٌيا أيها الذ ٌَ َُ َ َ َ َْ بي م ّي ِ ِ ٌ ْ َْ ٌ ْ َ ي نفق َمن ِ ْ َ ََ َ َِ َ ْ َِ ْ ُ َ ْ َّ ََ َّ ِ ُِ ْ ُ َ ِ َ ُ ّ
ون  رون هم الظا َوالکا لمَُِ َّ ُ ُ ُ فِ َ ْ َ)٢٥٤(  

254. Ya Ayohal-Lazeena (O you who believe)! spend out of what We have bestowed you with 
before the day comes in which there is no bargaining, neither any friendship nor intercession, 
and the unbelievers they are the unjust. 

ȸُا و َّ َ لا إله إلا  هُ ِ َِ ومَ ي ا ُا ُ ّ َلقي ْ ُ ّ َ وم له ما في السملحْ َ لا تأخذه سنة ولا  ّ ََ ِ َ ُ َ ٌَ ْ َ ن ٌ َ ِ ُ ُ ُ ن ذا الذي ْ ِاوات وما في الأرض  َّ َ ْ مَ ِ ْ َِ َ َِ
ن علمه إلا بما شاء  يء  ون  َع عنده إلا بإذنه يعلم ما بين أيديهم وما خلفهم ولا  َ َ ِ ِ ِِ ِ ِْ ِْ ْ مِ ٍيشف ِْ ِبشََ َ يحُيطُ َ َْ ُْ َ َ َ َِ ِِ ْ َ ِْ َ ُُ َ ْ َ ِ ْ ِ ُ َ ْ َ ْ َ

وده حفظهما و رسيه السماوات والأرض ولا  ع  هُو َيئ َ َ َ َ َ ّ َُ ُ ْ ِ ُ ُ ُ َ َ ْ ِ َ ُ ُ ّ ِ ْ كُ َ ي العظيموَ سِ ُا ِ َ ْ ُ ّ َلعلِ ْ )٢٥٥(  
255. Allah is He besides Whom there is no god, Al Hayy-ul Qaiyyum (The Living, The Self 
Subsisting) by Whom all subsist; slumber does not overtake Him nor sleep; whatever is in the 
heavens and whatever is in the earth is His; who is he that can intercede with Him but by His 
permission? He knows what is before them and what is behind them, and they cannot 
comprehend anything out of His knowledge except what He pleases, His knowledge extends 
over the heavens and the earth, and the preservation of them both tires Him not, and He is Ali-
ul Azeem (The High, The Magnificent) 

ن  ؤ وت و ر بالطا ن  ي  ن ا رشد  ن قد تبين ا راه في الد ْلا إ ِْ مِ فم م ْي يُ َغ ِ ُ َّ ِ َ َِ ْ َ ُّ يكفُ ل ْك َِ َ ّ ََ ْلغَ َ ُ ْ ّ َ ْ ّ ِ ِ ْ َِ ِاȸِبَ َ فقد استمسك َّ َ ْ َ ْ ِ َ َ
ˏ لا انفصام لها و و روة ا َبا ََ َ َ َ ِ ْ َ ثْ ُ ْ ل ِ ْ ْلعُ ِȸُا ٌع عليم َّ ِ َ ٌ   )٢٥٦( سمَِي

256. There is no compulsion in religion; truly the right way has become clearly distinct from 
error; therefore, whoever rejects evil and believes in Allah he indeed has laid hold on the firmest 
handle, which shall not break off, and Allah is Samee-un Aleem (The Hearer, The Knower). 



ȸُا ُ ولي اَّ ّ ِ وت َ روا أولياؤهم الطا ن  ور والذ ن الظلمات إلى ا رجهم  وا  ن آ ُلذ َُ غُ لن َّمن ُ ُ ُ َ ِ ْ َُ ُ كفَ َيخ َ َ يَ م ِي َِ َّ َّ َِ ُ ّ َ ِ ِ ُ ّ ِ ْ ُ ِ ْ ُ ُ
ور إلى الظلمات أولئك أصحاب النار هم فيها خالدون  ن ا وم  َر ُ ِ َ َ ِ ْ ُْ ِ َِّ ُ َ ْ َ َ ِ َ ُ ِ َ ُ ُ ّ َ ِ ُ لنّ َج مِ ُ َ ُ ِ ْ   )٢٥٧(يخُ

257. Allah is the guardian of those who believe. He brings them out of the darkness into the 
light; and (as to) those who disbelieve, their guardians are the evil who take them out of the light 
into the darkness; they are the inmates of the fire, in it they shall abide. 

ر إلى ال َّألم  َ ِ َ تَ ْ َ َّذي حاجَ َ راهيمِ َ إ ِ َ ْ ِّربِ في بِ ُه أن آتاه َ َ ْ َ ِȸُا َ الملك إذ قالَّ َ ْ ِ َ ْ ُ راهيمْ ُ إ ِ َ ْ َربي بِ ّ ِ ي ويميت َ ُ الذي  ِ ُ َ ْيحيِ ُ ِ َّ
ي وأميت قال َقال أنا أ ََ َُ ِ ُ َُ ِ حْيَ راهيمَ ُ إ ِ َ ْ َّ فإن بِ ِ َȸَا رب َّ ن ا رق فأت بها  ن ا س  ِ يأتي با ِ ِْ لمغ َلمش َْ َْ َِ مِ م َلشم ِ ِِ ْ َْ ِ ْ ِ ْ َّ ِ َ

ر و َفبهت الذي  َ كَفََ ِ َّ ِ ُ َȸُا وم الظالمين َّ َ لا يهدي ا ِ ِ َ ّلق َ ْ َ ْ ِ ْ َ)٢٥٨(  
258. Have you not considered him who disputed with Ibrahim (Abraham) about his ‘Rabb’, 
because Allah had given him the kingdom? When Ibrahim (Abraham) said: “My ‘Rabb’ is He 
who gives life and causes to die”, he said: “I give life and cause death. Ibrahim (Abraham)” said: 
“So surely Allah causes the sun to rise from the east, then make it rise from the west”; thus he 
who disbelieved was confounded; and Allah does not guide aright the unjust people. 

ي هذه  روشها قال أنى   ʄ ي خاوية  رية و  ʄ ر  ِأو کالذي  ِ َِ ِ َ يحيَ ْه َ َُ َّ َ َ َ ِ ُ عُ ق َم عَ ٌع َ َِ َ َ ِ َ ٍ ْ َّ َ َ َّ َ ْȸُا وا فأماته َّ ُ بعد  َ َ َ َ َ ِ ْ مَ َ ْ َȸُا َ مائة َّ َ ِ
وم قال بل لʏثت م ض  وما أو  ِعام ثم بعثه قال كم لʏثت قال لʏثت  َ َ ُْ ْ ِْ ِ َِ َ َ َ َ َْ َ ََ َ ٍَ ٍْ َْ يَ َي َبعْ ْ َ ً ْ ُّ ََ َ َ ُ ر إلى َ َائة عام فا ِ ْ ْنظُ َ ٍ َ َ َ

ر إلى العظام كيف  ر إلى حمارك ولنجعلك آية للناس وا رابك لم يʐسنه وا َطعامك و ْ َ َِ َِ ْ َ ً َِ ِْ ْ ُْ نظُ نظ ْش َْ َ َ َِ َ َّ ِّ َِ َ ََ َ ََ ََ َ َِ َ ِ ْ َ َ ْ َ ِ َ ِ
وها لحما فلما تبين له قال أعلم أن  َّزها ثم  َْ َُ َ َْ َُ َ َ َُ َ َ َّ َ َ ّْ َ ً َ َ ْنكسَُ َّ ُ َاȸُننشِ ʄ کَّ  ُ َ ر عَ يء قد ٌل  ي ِ َ ٍ ْ شَ ِّ)٢٥٩(  

259. Or the like of him who passed by a town, and it had fallen down upon its roofs; he said: 
“When will Allah give it life after its death?” So Allah caused him to die for a hundred years, then 
raised him to life”. He said: “How long have you tarried?” He said: “I have tarried a day, or a part 
of a day”. Said He: “No! you have tarried a hundred years; then look at your food and drink 
years have not passed over it; and look at your ass; and that We may make you a sign to men, 
and look at the bones, how We set them together, then clothed them with flesh”; so when it 
became clear to him, he said: “I know that Allah has power over all things”. 

َوإذ قال َ ْ ِ راهيمَ ُ إ ِ َ ْ ّرب بِ ِ ي قال فخذ  َ ن  ن  ʄ و ن قال  ؤ وʊ قال أولم  ي ا ْأرني كيف  ُ َ َ َ ََ َ َ َ ِِ َ قلبَ ْتح َُ َّ ْ ِْ ليطمئِ لك َم ْ َ ََ ِ ِ َ ََ بْ تُِ ْلم َ ْ َ ْ ْ َ ْ َ ِ
زءا ثم اد ن  ʄ کل جبل  ن إليك ثم اجعل  ر ن الطير  ُأربعة  ْ عهُ منه ه ُم ْ َ َّ ُّ ًُ جُْ َفص َّ ْ ّْ ِ ٍِ َ َ َّ ِْ ُ َ عَ َ ََ ُْ َ ِّ ْ ُ َ ِ ْ َ ً َ ًن يأتʎنك سعيا َ ْ َ َ َ ِ ْ َ َّ

َّواعلم أن  َ ْ َ ْ َȸَا ز حكيم َّ ٌز ِ َ ٌ يَ   )٢٦٠( ِع
260. And when Ibrahim (Abraham) said: “My ‘Rabb’! show me how You give life to the dead”, 
He said: “What! and do you not believe?” He said: “Yes, but that my heart may be at ease”. He 
said: “Then take four of the birds, then train them to follow you, then place on every mountain a 



part of them, then call them, they will come to you flying; and know that Allah is Azeez-zun 
Hakeem (The Mighty, The Wise)” 

وا ون أ ن  َمثل الذ مْ َينفق َ ُ ِ ْ َُ َ ي ِ َّ ُ ِلهم في سʏيلَ ِ َ ِ ْ ُ َ ȸِا ع سنابل في کل سʮبلة مائة حبة  َّ ٍكمثل حبة أنʏتت  ٍ ٍَ َّ ّ ََ َُ َ ِ َ َُ ْ ُ ِّ ُِ ِ َ ِ َ َ َ ْ سَبْ َ َ ْ َ َ
ُاȸوَ ن يشاء وَّ َ يضاعف  ُ َ َ ْ َ لمِ ُ ِ َ ُȸُا ع عليم َّ ٌوا َِ َ ٌ   )٢٦١( سِ

261. The parable of those who spend their property in the way of Allah is as the parable of a 
grain growing seven ears (with) a hundred grains in every ear; and Allah multiplies for whom He 
pleases; and Allah is Waasi-Un Aleem (The All Embracing, The Knower) 

والهم في سʏيل ون أ ن  ِالذ ِ َ َِ ْ ُ َ مْ َينفق َ ُ ِ ْ ُ َ ي ِ َّ ȸِا ون  َّ َثم لا  ِيʐبعُ ْ ُ َّ رهم عند ُ وا منا ولا أذى لهم أ َما أ ًْ ِّ َ َ َْ ُْ ُ جْ ُ َ َ ً َ َُ ِّربْنفقَ ْهم َ ِ
ون  ز وف عليهم ولا هم  َولا  ُ ن َخ يحٌَْ ْ ُْ َ َِ ْ َ َ ْ َ)٢٦٢(  

262. Those who spend their property in the way.of Allah, then do not follow up what they have 
spent with reproach or injury, they shall have their reward from their ‘Rabb’, and they shall have 
no fear nor shall they grieve. 

ن صدقة يʐبعها أذى و رة خير  روف و َول  ًَ ََ َ ُ َ ْ َ ٍَ َ َ ْ مِ ٌ ْ َ ََ ٌٌ مغفِ ْمع ٌ ُ ْ ْ ُاȸقَ ٌّغني  َّ ِ ٌحليمَ ِ َ )٢٦٣(  
263. Kind speech and forgiveness is better than charity followed by injury; and Allah is Ghanee-
un Haleem (The Self Sufficient, The Forbearing) 

ن  ؤ ق ماله رئاء الناس ولا  ن والأذى کالذي  وا صدقاتكم با وا لا  ن آ ُيا أيها الذ مِ لم ْي ُ ُ يَ ينف تبطل َمن َِ َّ َ َ ِ ُ ْ ََ ُ ََ َُ َِ ْ ِ َِ َّ َّ َ ّ َِ ْ ِ ْ ِ َ ُ ِ ُ ُ َ ُ ّ َ
ِاȸِب ر فمثله كَّ وم الآ َ وا ُ ُ َ َ ََ ِ خِ ِ ْ َ ʄ ْلي راب فأصابه وابل فتركه صلدا لا يقدرون  وان عليه  َمثل  عَ َ ٌُ ِ ْ َ ُ ُ ًَ ْ َ ََ ََ َ َ ٌَ ِ َ ََ َ تُ ِ ْ َ ٍ َ صَفْ ِ َ

وا و َيء مما  َكسبُ َ َّ ِ ٍ ْ ُاȸشَ ن َّ ر وم الکا َ لا يهدي ا ي ِ فِ َ ْ َ ْ ْلقَ ِ ْ َ)٢٦٤(  
264. Ya Ayohal-Lazeena Aamanoo (O you who believe)! do not make your charity worthless by 
reproach and injury, like him who spends his property to be seen of men and does not believe in 
Allah and the last day; so his parable is as the parable of a smooth rock with earth upon it, then 
a heavy rain falls upon it, so it leaves it bare; they shall not be able to gain anything of what they 
have earned; and Allah does not guide the unbelieving people. 

رضاة والهم ابتغاء  ون أ ن  ِومثل الذ َ ْ مَ َ َ ِ ْ ُُ ُ َ َ مْ َينفق َ ُ ِ ْ ََ ي ِ َّ ُ َ َ ȸِا وة أصابها  َّ ر ن أنفسهم كمثل جنة  َوتثبʎتا  َ َ َ ٍَ َ بْ َ بِ ٍ َّ َ ِ َ َ ََ ْ ِ ِ ُ ْ ْْ مِ ً ِ َ
َوابل فآتت أکلها ضعفين فإن لم يصبها وابل فطل و َ ْ ٌَ ّ َ َ َ ُ ٌَ ٌِ َِ َِ ُ ْ َ َْ ِ ِ ْ َ ْ ِ َ ُ ْȸُا ون بصير َّ ٌ بما  ِ َ َ ُ َتعمل ْ َ َ ِ)٢٦٥(  

265. And the parable of those who spend their property to seek the pleasure of Allah and for the 
certainty 'of their souls is as the parable of a garden on an elevated ground, upon which heavy 
rain falls so it brings forth its fruit two fold but if heavy rain does not fall upon it, then light rain (is 
sufficient); and Allah sees what you do. 



رات  ن کل ا ن تحتها الأار له فيها  ري  ن نخيل وأعناب  ون له جنة  ود أحدكم أن  ِأ َ ُ َُ ْ ْ لثمْ َّتج ّ ُ َِ ُ ِ ِ مِ م َم َ ِْ َ َُ َ َْ ِ ْ َ ٌِ ْ َ ٍٍ َ َ َ ََ ِ َ َّ َ َ تك ْي ّْ ُ ُ َ ُ َ َ
ُوأصابه الكبر َ ِ ْ ُ َ َ َ ُ وله ذرية ضعفاء فأصابها إعصار فيه نار فاحترقت كذلك يبين َ ّ ْ َِ َ ُ ََ َِ َ َ ْ َّ ََ َ ٌَ ٌَ َِ ِ َ ْ َِ َ َّ ُ ُ ٌ َ ِ ُ ُ َȸُا ِ لكم الآيات َّ َ ُ ُ َ

رون  َلعلكم  ُ َتتفكََّ َ َ ْ ُ ََّ)٢٦٦(  
266. Does one of you like that he should have a garden of palms and vines with streams flowing 
beneath it; he has in it all kinds of fruits; and old age has overtaken him and he has weak 
offspring, when, (lo!) a whirlwind with fire in it smites it so it becomes blasted; thus Allah makes 
the communications clear to you, that you may reflect. 

َّيا أيها ال َ ُ ّ َ وا َ ن الأرض ولا  رجنا لكم  ن طʎبات ما كسʏتم ومما أ وا  وا أ ن آ تيممُذ نفق َّمن َ ْ َْ َ َِ ْ ََ َِ مِ م ُي َ َ ْ ْ ََ ُْ خََ َّ ِ ِْ َ ََ ِ ّ ِ َ ُ ْ ُ ِ
وا أن  وا فيه وا ون ولستم بآخذيه إلا أن  َالخʏيث منه  ّْ َْ َ علمُِ تغمض َتنفق ْ َ ْ َِ ِِ ُ ِ ُ ُِ ِ ِ ْ ُ َُ َ ُ ِ ْ ْ ِ َ ِ َ ْȸَا ٌّغني  َّ ِ ٌحميدَ ِ َ )٢٦٧(  

things that you earn and or what We have brought forth for you out of the earth, and do not aim 
at what is bad that you may spend of it, while you would not take it yourselves unless you have 
its price lowered, and know that Allah is Ghanee-un Hameed (The Self Sufficient, Praiseworthy) 

ركم بالفحشاء و ر ويأ َالشيطان يعدكم ا َِ َ ْ َ ْ ِ َْ ُ ُ َُ مُ ْلفق َ َ َْ َ ْ ُ ُ ِ ُ ْ ّȸُا رة منه وفضلا وَّ َ يعدكم  َْ َ ُ َ َْ ِ ً ْمغفِ َ ْ ُ ُ ِȸُا ع عليم َّ ٌوا َِ َ ٌ  سِ
)٢٦٨(  

268. Shaitan (Satan) threatens you with poverty and enjoins you to be niggardly, and Allah 
promises you forgiveness from Himself and abundance; and Allah is Waasi-Un Aleem (All 
Embracing, The Knower) 

و الألباب  ر إلا أو ؤت الحكمة فقد أوتي خيرا كثيرا وما يذ ن  ن يشاء و ِؤتي الحكمة  َ ْ ُ ل ي ُي ُِ ُّ كَ َّ َ ََ َ َ َ ًَ ًِ َ ْ َ َ ِ ِْ َ َ َ َْ ِْ ِْ َْ ْ ُْ ُْ َْ مَ ُم َ)٢٦٩(  
269. He grants wisdom to whom He pleases, and whoever is granted wisdom, he indeed is 
given a great good and none but men of understanding mind. 

ن نذر فإن  ن نفقة أو نذرتم  َّوما أنفقتم  ِ َ ٍ ْ َ َ َ َ َْ ِْ مِ ْم ُْ ْ ََ ْ َ ٍَ َ ُ ْ ْ َȸَا ن أنصار َّ ٍ يعلمه وما للظالمين  َ ْ َ ْ مِ َ ِ ِ َّ َِ َ َ ُ َُ ْ)٢٧٠(  
270. And whatever alms you give or (whatever) vow you vow, surely Allah knows it; and the 
unjust shall have no helpers. 

ن  ر عنكم  و خير لكم و راء  وها ا ؤ وها و ي وإن  ْإن تبدوا الصدقات فنعما  مِ ْ ُْ ُ َ َْ َ ُ يكفَِّ َلفق ُ ِ ُِ ََ َ َ ٌْ ْ َّ ُ َ فهَ ت ت َتخف َ َ ُ ْ ُ ُْ ُ ْ ْ َْ هِ َ ُّ ِ ِ َ ِ َ َ ُ
ْسʎئاتكم ُ ِ َ ّ ِ ُاȸَ وَ ون خبير َّ ٌ بما  ِ َ َ ُ َتعمل ْ َ َ ِ)٢٧١(  

271. If you give alms openly, it is well, and if you hide it and give it to the poor, it is better for 
you; and this will do away with some of your evil deeds; and Allah is aware of what you do. 



 

َس عليك  ْ َ َ َ ْʎن َل َّهداهم و َلكِ َ ْ ُ َُȸَا ون إلا َّ ن خير فلأنفسكم وما  وا  ن يشاء وما  ِ يهدي  َ ُ تنفقُ ٍ ِتنفق ِْ ُْ َُ ََ َْ ُُ ِ ُِ ْ َ ْ َ ْ مِْ َم َ ََ ْ
ِابتغاء وجه ْ َ َ َ ِ ْ ȸِا ون  َّ وف إليكم وأنتم لا  ن خير  وا  َوما  تظلمُ ي ٍ َتنفق ْ ُ ُْ ُْ ْ َ َ َُ َْ ِ َّ َ ُ ْ َ ْ مِ ُ ِ ْ َ)٢٧٢(  

272. To make them walk in the right way is not incumbent on you, but Allah guides aright whom 
He pleases; and whatever good thing you spend, it is to your own good; and you do not spend 
but to seek Allah's pleasure; and whatever good things you spend shall be paid back to you in 
full, and you shall not be wronged. 

روا في سʏيل ن أ ِراء الذ ِ َ ِ ُْ حصِ ْللفق ُ َ ي ِ َّ ِ َ َ ُ ِ ȸِا ن  َّ ربا في الأرض يحسبهم الجاهل أغʮياء  ون  َلا  مًِ َ َ ِ ْ َ ُ ِ َ ْ ُ ُ ُُ َ ْ َ ِ ْ ِ ْ ضَ َ ِيستطيع َ ْ َ
ن خير فإن  وا  ون الناس إلحافا وما  رفهم بسيماهم لا يسأ َّالتعفف  ِ َ ٍ تنفق ْل َُ ْ مِ ُ ِ ْ ُ َُ َ ْ ًَ َّ َْ ِ َ َّ َ َ ْ ِْ ِِ ُ ُ ِ َتعْ ُ َ َّȸَا ِ بهَّ ٌ عليم ِ ِ َ)٢٧٣(  

273. (Alms are) for the poor who are confined in the way of Allah; they cannot go about in the 
land; the ignorant man thinks them to be rich on account of (their) abstaining (from begging); 
you can recognise them by their mark; they do not beg from men importunately; and whatever 
good thing you spend, surely Allah knows it. 

رهم عند  را وعلانية فلهم أ والهم بالليل والنهار  ون أ ن  َالذ ْ ِّ َ َْ ْ ُْ ُ جْ ُس َ َ ً َ ِ َِ َ ًَّ ِ ِ َ َُ ِ ْ َ ّي ِ ُ َ َ مْ َينفق ُ ْ َ ِ ِّربَّ وف عليهم َ ْهم ولا  ِْ ِْ َ َ ٌ ْ خَ َ
ون  ز َولا هم  ُ ن َ يحَْ ْ ُ َ)٢٧٤(  

274. Those who spend their property by night and by day, secretly and openly, they shall have 
their reward from their ‘Rabb’ and they shall have no fear, nor shall they grieve. 

وم الذي يتخب ون إلا كما  و ربا لا  ون ا ن يأ َّالذ ََ َ َ َِ َِ َّ ُّ ُ يقُ م يق َکل ََ ِ َ َُ َ ِّ ل ُ ُ ْ َ وا ي س ذلك بأم قا ن ا ُطه الشيطان  ل َ ْ ُ َّ َ ِ ََ ِ َ ّ ِ َ لمْ َم ِ ُ َ ْ ّ ُ ُ
ربا وأحل  ع مثل ا ْ َّإنما ا َ َ َ َ ُِّ ل ُ ّْ ِ ْ َلʏي َ َ ِȸُا ن َّ وعظة  ن جاءه  ربا  رم ا ع و ْ ْ ا َ مِْ فم ٌلʏي َ ِ ْ م ُ َ َ َ ّ َّ َ ِ ل َح َ َ َ َ ْ ِّربَ ˖ فله ما سلف َ َه فا َ ََ َ ُ َ ََ ْنتَ ِ

ره إلى َوأ ِ ُ ُ مَْ َ ȸِا ن عاد فأولئ َّ ِو َ ُ َ َ َ ْ مَ َك أصحاب النار هم فيها خالدون َ ُ ِ َ َ ِ ْ ُ ِ َّ ُ َ ْ َ َ)٢٧٥(  
275. Those who swallow down usury cannot arise except as one whom Shaitan (Satan) has 
prostrated by (his) touch does rise. That is because they say, trading is only like usury; and 
Allah has allowed trading and forbidden usury. To whomsoever then the admonition has come 
from his ‘Rabb’, then he desists, he shall have what has already passed, and his affair is in the 
hands of Allah; and whoever returns (to it); these are the inmates of the fire; they shall abide in 
it. 

ْيمحَقُ  َȸُا ربي الصدقات وَّ ربا و َ ا َِ َ َ َّ ِ ْ يُّ َل ِȸُا ٍ لا يحب کل كفار أثيم َّ ِ َ ٍ َّ َ َّ ُ ُ ّ ِ ُ)٢٧٦(  
276. Allah does not bless usury, and He causes charitable deeds to prosper, and Allah does not 
love any ungrateful sinner. 
 



و وا و ن آ عملُإن الذ ِمن َ َ ُ َ َ ي ِ َّ َّ رهم عند ِ زکاة لهم أ وا ا وا الصلاة وآ َا الصالحات وأقا ّْ ِ َ َْ ُْ ّ ُّ جْ ُل َ َ ََ َ ُ تَ َم ََ َُ َ ِ َ ِّربِ َهم ولا َ ْ ِ
ون  ز َوف عليهم ولا هم  ُ ن َخ ٌْ يحَ ْ ُْ َ ِ ْ َ َ ْ َ)٢٧٧(  

277. Surely they who believe and do good deeds and keep up prayer and pay the (Zakat) they 
shall have their reward from their ‘Rabb’, and they shall have no fear, nor shall they grieve. 

وا  وا ا ن آ تقُيا أيها الذ َّمن ُ َ َ ي ِ َّ َ ُ ّ َ َȸَا ؤمنين َّ ربا إن كʮتم  ن ا ي  َ وذروا ما  ِ ِ ْ مُ ْ ُ ْ ُ َْ ِ َ ِّ ل َ مِ َ بقِ َ ُ َ َ)٢٧٨(  
278. Ya Ayohal-Lazeena Aamanoo (O you who believe)! Be careful of (your duty to) Allah and 
relinquish what remains from usury, if you are believers. 

ن رب  وا  وا فأذ َفإن لم  مِ ٍ ْ بحَِ ُ ن َتفعل ْ َ َُ َ ْ َ ْ َ ْ ِ ȸِا ون ولا  َّ والكم لا  وله وإن تʏتم فلكم رءوس أ َور َ ََ تظلمُُ م ِس ْ َ ْ ُ ْ ُْ ُِ َِ ْ َ ُ ُ َ َ ُ ْ ُْ ِ ِ َ
َون  َتظلمُ ْ ُ)٢٧٩(  

279. But if you do not, then be apprised of war from Allah and His Rasool (apostle); and if you 
repent, then you shall have your capital; neither shall you make (the debtor) suffer loss, nor 
shall you be made to suffer loss. 

رة رة إلى  رة  ٍوإن کان ذو  ٍَ َ مʎسََ فنظ ْعس َُ َ َِ ٌِ ِ َ َ ْ ُ َ ْ ون َ وا خير لكم إن كʮتم  َ وأن تصد تعلمُ َق ْ َ ْ ُْ ْ ُ ْ ِْ َُ َ ٌَ ْ َ ُ ّ َ َ َ)٢٨٠(  
280. And if (the debtor) is in straitness, then let there be postponement until (he is in) ease; and 
that you remit (it) as alms is better for you, if you knew. 

ون ر وما  وا  َوا جعُ ي َتق ْ تُ ً ْ َ ُ َّ َ فيه إلىَ ِ ِ ِ ȸِا ون  َّ س ما كسبت وهم لا  وفى کل  َثم  يظلمُ َت ْ ُ ْ ُّ َ ْ َ َ َ َ ٍ ْ َنفُ ُّ ّ ُ َ َ ُ َ)٢٨١(  
281. And guard yourselves against a day in which you shall be returned to Allah; then every 
soul shall be paid back in full what it has earned, and they shall not be dealt with unjustly. 

وه وليكتب بʎنكم کاتب بالعدل ولا  ˑ فا ن إلى أجل  وا إذا تدايʮتم بد ن آ َيا أيها الذ َِ ْ َ ْ ْ ِّ ٍ ٌِ ِ َ َْ ُْ ََ ْ َ ْ ُ ُ َ َْ َ ُ ُ كʐب ُمن ْ َ ً ُّ َ ُ مسَ َ ََ َِ ٍِ ْ ي َي َْ َ ُ ِ َ َ ّ
ُيأب کاتب أن يكتب كما علمه  ُ َ ََ ََّ َ َ َ ْ ْ َ ٌ ِ َ َ ْȸُا َ فليكتب وليملل الذي علَّ َ ِ َّ ِْ ِ ْ ُ َ ْ ُ ْ َ ْ ق َ ق و ِيه ا لʎتَّ َلح ْ َ ُ ّ َ ْ ِ ْȸَا َّرب َّ َه ولا َ ُ

و فليملل وليه  ع أن يمل  ق سفيها أو ضعيفا أو لا  ُس منه شʎئا فإن کان الذي عليه ا ُُ ًّ ِْ َ ْ ِّ ْ ْ ُْ ْ َ ََ هَُ َلح ِ ُ ْ ْْ َْ َ َُ يستطي ِيبخ َ ََ ً َ َِ ِ ُِ ّ َ ْ ِ َ َ َّ َ َ ِ ً ْْ َ ْ ِ
ن رجالكم فإ ن  ِبالعدل واستشهدوا شهيد َ ْ ُ ِ َ ِ ْ مِ ِي ْ َ ِ ِ َِ ُ ْ َ ْ َ ِ ْ َ ون ْ ر ن  رأتان  رجل وا ونا رجلين  َن لم  ْ َ َ ضَ ْيك َ تَ م ْف ّ ممِ ِ َِ َ َْ َ ٌ َُ ُْ َ َ َ ُ َ ْ ْ

وا ولا  رى ولا يأب الشهداء إذا ما د ر إحداهما الأ َن الشهداء أن تضل إحداهما فتذ ُعَُ َ َ ِ ُ ِ ّ ِ ُُ َ َ َ ََ َّ َّ ْ َ َ َ ُْ خَ َك َ َُ ُْ ِْ َ َّ ِ َ ْ َ ِ مِ
وه صغيرا أو كبيرا إلى أج وا أن  َتسأ َ َ ََ ِ ً ًِ َ ْ ِ َ ُ ُ تكʐب ُم ْ َ ْ ُ َ ْ َله ذلكم أقسط عندَ ْ ِ َُ َ ْ ْ ُ ِ َ ِ ِ ȸِا وم للشهادة وأدنى ألا  َّ َوأ َ ََ ْ َ َِ َ َ َّ ِ ُ َ قْ

وها وأشهدوا  س عليكم جناح ألا  روا بʎنكم  رة تد ون تجارة حا وا إلا أن  ُرتا ِ ْ َ َ ََ َ ُ تكʐب تك ُب ُْ َ ُ ٌَ َ َ َُ ْ ُْ ُ َْ َ َ َ َْʎَفل َ َْ ََ ُ ي ض ِت ً ًَ ِ َ َ ِ َ ْ ِ ُ ْ



َإذا تبايعتم ولا يضار کاتب و ٌَ ِ َ َّ َ َُ ْ ُ َْ َ َ وا ِ وق بكم وا وا فإنه  تقُلا شهيد وإن  فس َّتفعل َ َْ ُ ِ ٌِ َُ ُ ُ َّ ِ َ ُ َ ْ َ ْ ِ ٌȸَا ُ ويعلمكم َّ ُ ُ ّ ِ َ ُ َȸُا َّ 
ُاȸوَ يء عليم َّ ٌ بکل  ِ َ ٍ ْ شَ ِّ ُ ِ)٢٨٢(  

282. Ya Ayohal-Lazeena Aamanoo (O you who believe)! when you deal with each other in 
contracting a debt for a fixed time, then write it down; and let a scribe write it down between you 
with fairness; and the scribe should not refuse to write as Allah has taught him, so he should 
write; and let him who owes the debt dictate, and he should be careful of (his duty to) Allah, his 
‘Rabb’, and not diminish anything from it; but if he who owes the debt is unsound in 
understanding, or weak, or (if) he is not able to dictate himself, let his guardian dictate with 
fairness; and call in to witness from among your men two witnesses; but if there are not two 
men, then one man and two women from among those whom you choose to be witnesses, so 
that if one of the two errs, the second of the two may remind the other; and the witnesses 
should not refuse when they are summoned; and be not averse to writing it (whether it is) small 
or large, with the time of its falling due; this is more quitable in the sight of Allah and assures 
greater accuracy in testimony, and the nearest (way) that you may not entertain doubts, except 
when it is ready merchandise which you give and take among yourselves from hand to hand, 
then there is no blame on you in not writing it down; and have witnesses when you barter with 
one another, and let no harm be done to the scribe or to the witness; and if you do then surely it 
will be a transgression in you, and be careful of (your duty to) Allah, Allah teaches you, and 
Allah knows all things. 

ن  ؤد الذي اؤ ن بعضكم بعضا  وضة فإن أ رهان  ر ولم تجدوا کاتبا   ʄ َوإن كʮتم  َِ تمَُ ْم ِ َّ ّ ْ ِْ َ َُ فليً ْمقب َ ً ْ َْ َْ ْ ُْ َُ ِ ِ َ ٌ َ َُ ْ َ ٌ َ ِ فِ ِسف َ ُ َ ٍَ َ َ َُ عَ ْ ُ ِ
ق  ِأمانته و َلʎتَّ ْ َ ُ َ َ َ َȸَا َّرب َّ ن يكتمها فإنه آثم قلبه وَ وا الشهادة و َه ولا  ٌ َ َُ ُ ُ َ ُُ ْ َ ِ َّ ِ َ َ َْ ْ َْ مَ َ َّ ُتكتمُ ْ َȸُا ون عليم َّ ٌ بما  ِ َ َ ُ َتعمل ْ َ َ ِ

)٢٨٣(  
283. And if you are upon a journey and you do not find a scribe, then (there may be) a security 
taken into possession; but if one of you trusts another, then he who is trusted should deliver his 
trust, and let him be careful (of his duty to) Allah, his ‘Rabb’; and do not conceal testimony, and 
whoever conceals it, his heart is surely sinful; and Allah knows what you do. 

ȸَِِّوه يح َ ما في السماوات وما في الأرض وإن تبدوا ما في أنفسكم أو  ُ ُُ ْتخفُ ُ ِ ِ ِ ِْ َ َْ ُ ِ ْ َ ْ َ َُ ْ َ َ َ َ ُّ ْ ِ ِ ِاسبكم به َ ِ ْ ُ ْ ِȸُا ن َّ ر   ْ َ لمِ ُ ْفيغفِ َ َ
ن يشاء و َيشاء ويعذب  َُ َُ ََ َْ مَ ُ ّ ِ َ ُȸُا ر َّ يء قد ʄ کل   ٌ ي ِ َ ٍ ْ َ شَ ِّ ُ   )٢٨٤(عَ

284. Whatever is in the heavens and whatever is in the earth is Allah's; and whether you 
manifest what is in your minds or hide it, Allah will call you to account according to it; then He 
will forgive whom He pleases and chastise whom He pleases, and Allah has power over all 
things. 

ن  زل إليه  ول بما أ ر ن ا ْآ مِ ِم ْ َ ِ َ ِ ْ ن ُل َ ِ ُ سُ َّ َ ِّربَ ن َ ون کل آ ؤ َه وا مَ ٌ من ّلم ُ َ ُ ِ ْ ُ ْ َ ِاȸِبِ ِ وملائكته َّ ِ َ ِ َ رق َ ُوكʐبه ورسله لا  ِّ ُنفَ ِ ِِ ُ ُ َ َِ ُ ُ
رانك وا سمعنا وأطعنا  ن رسله وقا َبين أحد  َ ََ غُفْ َ َْ ْ ََ ََ َِ َ ُ ل َ ِ ِ ُ ُ ْ مِ ٍ َ ْ َّرب َ ُنا وإليك المصير َ ِ َ ْ َ ْ َ ِ َ َ)٢٨٥(  

285. The Rasool (apostle) believes in what has been revealed to him from his ‘Rabb’, and (so 
do) the believers; they all believe in Allah and His angels and His books and His Rasools 
(apostles); We make no difference between any of His Rasools (apostles); and they say: “We 



hear and obey, our ‘Rabb’! Your forgiveness (do we crave), and to Only You is the eventual 
course”. 

ُلا يکلف  ّ ِ َ ُȸُا ْ نفسا إلا وسعها لها ما كسبت وعليها ما اكʐسبتَّ َْ َ َ ََ ْ َ ََ َْ َ ََ َ َ َ َ ْ ُ ِ ً ْ َّرب َ ؤاخذنا إن نسʎنا أو َ ْنا لا  َ َِ َِ َ َْ ِ ْ َ تُ
َأخطأنا ْ َ ْ َّرب َ ن قبلناَ ن  ʄ الذ را كما حملته  َنا ولا تحمل علʎنا إ َ َِ ْ َ ََ ْ مِ َي ِ َّ َ عَ ُ َ ْ َ َْ َ ًَ صِ ْ َ ْ ِ ْ َّرب َ ِّنا ولا تحمَ َ ُ َ ِلنا ما لا طاقة لنا به َ ِ َ ََ ََ َ َ ْ

ن  ر وم الکا ʄ ا رنا  ولانا فا ر لنا وارحمنا أنت  َواعف عنا وا ي ِ فِ نص َغف ْ ِ ْ َْ لقْ ْم َ عَ َ َْ ُْ َ َ َ ْ َ َ َْ َ ْ َ َ ََ ِ ْ َّ َ ُ ْ)٢٨٦(  
286. Allah does not impose upon any soul a duty but to the extent of its ability; for it is (the 
benefit of) what it has earned and upon it (the evil of) what it has wrought: Our ‘Rabb’! do not 
punish us if we forget or make a mistake; Our ‘Rabb’! do not lay on us a burden as You so did 
lay on those before us, Our ‘Rabb’ do not impose upon us that which we have not the strength 
to bear; and pardon us and grant us protection and have mercy on us, You are our Patron, so 
help us against the unbelieving people. 

 



Surah 3. Al-i'Imran (The Family of Imran) 

  )١(الم 
1 . Alif Laam Meem. 

ȸُا و َّ َ لا إله إلا  هُ ِ َِ ومَ ي ا ُا ُ ّ َلقي ْ ُ ّ َ   )٢( لحْ
2 . Allah, there is no god but He, Hayy-yul Qaiyyum (The Living, The Self Subsisting) 

و زل ا ق مصدقا لما بين يديه وأ ْزل عليك الكتاب با لتَّ َلح َ ََ ْ ن َن َ ِ ْ َ ّ َّ َ َْ َ َ ِ ً ّ ِ َ َُ ِ ْ ِ َ ِ ْ َ ْ َ َ َراة والإنجيل َ ِ ْ َ َ َ)٣(  
3 . He has revealed to you The Book with truth, verifying that which is before it, and He revealed 
the Taurat (the Law) and the Injeel (Gospel), a guidance for the people. 

رقان إن ال زل ا َّن قبل هدى للناس وأ َّ ِ َ َ َْ لفُ ْن َ َ ْ َ َ ِْ َّ ِ ً ُ ُ ْ روا بآياتمِ ن  ِذ َ ِ ُ كَفَ َ ي ِ ȸِا َلهم عذاب شديد و َّ ٌ ِ َ ٌ َ َ ْ ُ َȸُا ز َّ ز  ٌ يَ ِع
ٍذو انتقام  َ ِ ْ ُ)٤(  

4 . Surely they who disbelieve in the guidance of Allah they shall have a severe punishment; 
and Allah is Azeez (The Mighty), of retribution. 

َّإن  ِȸَا يء في الأرض ولا في السماء يخَْ لا َّ ːِ عليه  َ ّ ََ ِ ِِ ْش ٌ ْ َ ِ ْ َ َ َ)٥(  
5 . From Allah, surely nothing is hidden from Him in the earth or in the  heaven. 

و  وركم في الأرحام كيف يشاء لا إله إلا  َو الذي  َُ هُ يص ِه ِ َِ َ ُ َْ َ َ َْ َ ِ َِ ْ ُ ُ ّ ِ ُ ز الحكيمَّ ز ُا ِ َ ْ ُ ي ِلع َ ْ )٦(  
6 . He it is Who shapes you in the wombs as He likes; there is no god but He, Azeez-zul 
Hakeem (The Mighty, The Wise) 

ن  ر متشابهات فأما الذ ن أم الكتاب وأ زل عليك الكتاب منه آيات محكمات  َو الذي أ ي ِه َِ َّ ْ َ ْ َّّ َ َ ٌُ ٌ ٌَ ِ َ َ َ َُ ُ خَ ُن َُ ّ َِ ِ ُِ َّ ُ ََ ْ َ ُ ْ ِ َ ْ َ َ َ ْ َ َ هُ
وبهم ز َفي  ْ ِ ِ ُ قُل ون ما تشابه منه ابتغاء الفʐنة وابتغاء تأويله وما يعلم تأويله إلا ِ ِغ  ُ َ َُ َ ٌِ ِْ َْ َ َُ ْ َ ََ َِ ِ َ ََ َِ ِ ِْ ِْ َ ْ ِْ ْ ّْ َ َ َ َ ِفيʐبعُ َ َ َ ُاȸي َّ 

ن عند  ون آمنا به کل  و ون في العلم  را ِوا ِْ ِّ ْ مِ ٌ ل يق ّسخ ُ ِ ِ َ َ َ َُ َُ َ ُِ ْ ْ ِ ِ ّ ل ِّربَ و الألباب َ ر إلا أو ِنا وما يذ َ ْ ُ ل ُ ِ ُّ كَ َّ َ َ َ َ)٧(  
7 . He it is Who has revealed The Book to you; some of its verses are decisive, they are the 
basis of The Book, and others are allegorical; then as for those in whose hearts there is 
perversity they follow the part of it which is allegorical, seeking to mislead and seeking to give it 
(their own) interpretation. but none knows its interpretation except Allah, and those who are 
firmly rooted in knowledge say: “We believe in it, it is all from our ‘Rabb’”; and none do mind 
except those having understanding. 

َّرب ن لدنك رحمة إنك أنت َ وبنا بعد إذ هديʐنا وهب لنا  زغ  َنا لا  ْ ّ َْ َ ََ ِ ًِ َ ُْ َ َ َْ مِ َ َ َ َْ َ ََ َ ْ َ َْ ْ َ َ ُ قُلُ ْ ِ وهابت ُا َّ َ ْ   )٨( ل
8 . Our ‘Rabb’! make not our hearts to deviate after You have guided us aright, and grant us 
from Only Your mercy; surely You are the most liberal Wahhaab (The Bestower) 



َّرب وم لا ريب فيه إن َ ع الناس  َّنا إنك جا ِ ِِ ِ َ ْ َ ٍ ْ َ ِلي ِ َّ ُ مِ َ َ َّ َȸَا َ لا يخلف الميعاد َّ َ ِ ْ ُ ِ ْ ُ)٩(  
9 . Our ‘Rabb’! surely You are the Gatherer of men on a day about which there is no doubt; 
surely Allah will not fail (His) promise. 

ن والهم ولا أولادهم  ن تغني عنهم أ روا  ن  َإن الذ مَِ ِ ل ْي ْ ُْ ُ ْ َ ََ ُ ُ َ مْ ُ ْ َ َ ْ ُ ْ َ ُ كَفَ ِ َّ َّ ِ ȸِا ود النار  َّ ِشʎئا وأولئك هم و َّ ُ قُ َ َْ ُ َ ِ َ ُ ً ْ َ)١٠(  
10 . Those who disbelieve, surely neither their wealth nor their children shall avail them in the 
least against Allah, and these it is who are the fuel of the fire. 

وا بآياتنا فأخذهم  ن قبلهم كذ ن  ون والذ ر ُكدأب آل  ُ َ َ َ َ َ ِ َ ِ بُِ َّع َ َْ ِ ْ ََ ْ مِ َي ِ َّ َ ْ َ ْ فِ ِ ِ ْ َȸُا وبهم وَّ َ بذ ْ ِ ِ ُِ ن ُȸُا ِ شديد العقاب َّ َ ِ ِْ ُ َ
)١١(  

11 . Like the striving of the people of Firon (Pharaoh) and those before them; they rejected Our 
communications, so Allah destroyed them on account of their faults; and Allah is severe in 
requiting (evil). 

س المهاد  رون إلى جهنم و ون و روا  ن  ُقل للذ َ َِ ْ َ ْʍب ي َِ َ ََ َّ َ ََ ِ َُ َُ تحشَُ ْكف َستغلبُ ْ ُ َ َ َ ِ ّ ِ ْ ُ)١٢(  
12 : Say to those who disbelieve: “You shall be vanquished, and driven together to Jahannam 
(Hell); and evil is the resting-place”. 

ِقد کان لكم آية في فʍتين التقتا فئة تقاتل في سʏيل ِ َ ِ ُِ ِ َ َُ ٌ ٌَ ِ َِ َ َْ ِ ْ َ َ ْ ُ َ ََ َ ْ ȸِا روم مثليهم َّ رة  رى کا ْوأ ِْ ْ َ ْ ِ ُ َ ْ َ َ ََ ي ف ٌخ ِ َ ْ ُ َ رأي َ ْ َ
َالعين و ِ ْ َ ْȸُا ن يشاء إن في ذلك لعبرة لأولي الأبصار َّ ره  ؤيد   ِ َ ْ ُِ ً َ ْ ِ َ َ ِ َ ِ َِّ ُ َ َ ْ مَ ِ ِ َبنصْ ِ ُ ّ ِ َ   )١٣(ي

13 . Indeed there was a sign for you in the two hosts (which) met together in encounter; one 
party fighting in the way of Allah and the other unbelieving, whom they saw twice as many as 
themselves with the sight of the eye and Allah strengthens with His aid whom He pleases; most 
surely there is a lesson in that for those who have sight. 

ʏساء والʮن ال وات  ن للناس حب ا َز ُْ َ ِ َ ّ ِ َ مَِ ِي َ َّلشهَ ُ ّ ِ َّ ِ ّ ِ ن الذهب والفضة والخيل ُ رة  ِنين والقناطير ا ْ َ ْ َ َ َِ َّ ِ ْ ِْ َ َّ َ مِ ِ َ ْلمقنطَ َ ُ ْ ِ ِ َ َ َ ِ
رث ذلك متاع الحياة الدنيا و ومة والأنعام وا َا َ ََ َْ ُْ ّ َِ َ ْ ُ َ َ ََ ِ َ ِ ْ َ لحْ ِ َ ِ ّ ُلمسَ ْȸُا ن المآب َّ ِ عنده  َ ْ ُ حُسْ ُْ َ ِ)١٤(  

14 . The love of desires, of women and sons and hoarded treasures of gold and silver and well 
bred horses and cattle and tilth, is made to seem fair to men; that is the provision of the life of 
this world; and Allah is He with Whom is the good goal. 

وا ع ن ا ن ذلكم للذ ِقل أؤنʏئكم بخير  َْ تقَ ٍَّ َ ي َ ِم ّ ِ ِْ ُْ َُ ْ ُِ ْ َ ُِ ّ ِ َ ُ َند ْ ِّربْ ن فيها َ ن تحتها الأار خالد ري  َهم جنات  َِ َ يَ ِم ِ َ ُ َ ْ ِ ْ َ ْ ِ ِ ْ َ تجِ ٌ َّ ْ
ن وان  رة ور َوأزواج  مُِ ٌ َ ضْ ِ َ َ ٌَ َ َمطهَّ ٌ ْ َ ȸِا ُاȸوَ َّ ِ بصير بالعباد َّ َ ِ ْ ِ ٌ ِ َ)١٥(  

15 . Say: “Shall I tell you what is better than these?” For those who guard (against evil) are 
gardens with their ‘Rabb’, beneath which rivers flow, to abide in them, and pure mates and 
Allah's pleasure; and Allah sees the servants. 
 



ون و ن  َالذ ُ ل ُيق َ َ ي ِ َّرب َّ وبنا وقنا عذاب النار َ ر لنا ذ ِنا إننا آمنا فا َ ْ َّ َّ َ َ َ َ َ َ َِ َ َ ُ ُن َ ْ غفِ َ َ َّ ِ)١٦(  
16 . Those who say: “Our ‘Rabb’! surely we believe, therefore forgive  
us our faults and save us from the punishment of the fire”. 

ن بالأسحار  ر ن والصادقين والقانتين والمنفقين وا ر ِالصا َ ْ ِ َ يَ ِي لمستغفِِ ْب َ ْ ُ ْ َ َ َ ََ َ َِ ِِ ْ ُ ْ ِ َ ْ ِ ِ َ َّ ِّ)١٧(  
17 . The patient, and the truthful, and the obedient, and those who spend (benevolently) and 
those who ask forgiveness in the morning times. 

َشهد  ِ َȸُا و َّ و العلم قائما بالقسط لا إله إلا  و والملائكة وأو َ أنه لا إله إلا  َُ هُ ل ِه ِ ِ َِ ََ َ َِ ْ َ َِ ْ ِْ ً ِ ِِ ْ َِ ُ ُ ُ َ ْ ُ َّ ز الحكيمَ ز ُا ِ َ ْ ُ ي ِلع َ ْ )١٨(  
18 . Allah bears witness that there is no god but He, and (so do) the angels and those 
possessed of knowledge, maintaining His creation with justice; there is no god but He, Azeez-
zun Hakeem (The Mighty, The Wise) 

ن عند َإن الد ْ ِ َ ي ّ ِ َّ ِ ȸِا َالإسلام وما  َّ َ ُ ن بعد ما جاءهم العلم بغيا ْ وا الكتاب إلا  ن أو ًاختلف الذ ْ ََ َُ ُْ ِ ِ ِْ ْ ُّ َ َ ََ ْ ْ مِ ِي َ َ َِ تُ ُ َ َ ْ
ر بآيات ن  ِبʎنهم و َ ِ ْ ْيكفُ َ ْ مَ َ ْ ُ َ ْ َ ȸِا َّفإن  َّ ِ َȸَا ع الحساب َّ ر  ِ َ ِ ْ ُ ي ِ   )١٩(سَ

19 . Surely the (true) religion with Allah is Islam, and those to whom The Book had been given 
did not show opposition but after knowledge had come to them, out of envy among themselves; 
and whoever disbelieves in the communications of Allah then surely Allah is quick in reckoning. 

ي وك فقل أسلمت و َفإن حا جْهِ َ ُ ْ َ ْ َ ْ ُ ََ جَُّ َ ْ ِȸ ِ َّ نِ ِ و مَ وا الكتاب والأميين أأسلمتم َ ن أو ن وقل للذ ّ ْ ا ُ َْ َ ْ َ َ َ َّ ِ ِّ َ ََ ِ ْ تُ ُ َ ي َ ِتبع ّ ِ ْ ُ ِ َ َ
وا فإنما عليك البلاغ و و وا فقد اهتدوا وإن  َفإن أ َُ ََ َْ َ ْ َ َ َّ ِ َِ َ َْ َّ ل ت َسلم ْ ِْ ْ َ َْ ِ َ ُ َ ْ َȸُا ِ بصير بالعباد َّ َ ِ ْ ِ ٌ ِ َ)٢٠(  

20 . But if they dispute with you, say: “I have submitted myself entirely to Allah and every one 
who follows me”; and say to those who have been given The Book and the unlearned people: 
“Do you submit yourselves?” So if they submit then indeed they follow the right way; and if they 
turn back, then upon you is only the delivery of the message and Allah sees the servants. 

رون بآيات ن  ِإن الذ َ ِ َ ُ ْيكفُ َ َ ي ِ َّ َّ ِ ȸِا ن  َّ رون بالقسط  ن يأ ون الذ قٍ و ون النʏيين بغير  َو ُ مَِ ِي ْ َ َِ ْ ِّ َِ َ َُ مْ َ ِ َ ُ يقتلُ ح ُيقتل َ ُ َْ ّْ َ ِ ْ َ َ ّ ِ ِ َّ
رهم بعذاب أليم  ٍالناس  ِفبش َ ٍ َ َ ِ ْ ُ ْ ّ ِ َ َ ِ َّ)٢١(  

21 . Surely those who disbelieve in the communications of Allah and slay the Nabis (the 
prophets) unjustly and slay those among men who enjoin justice, announce to them a painful 
punishment. 

ن  ر ن نا رة وما لهم  ن حبطت أعمالهم في الدنيا والآ َأولئك الذ يَ م ِي ِ صِ َخ ّْ ِ ْ ُْ َُ َ َ َ ََ ِ َ ْ ُ ِ ُ ْ َ ْ َ ِ َ ِ َّ َ ِ َ ُ)٢٢(  
22 . Those are they whose works shall become null in this world as well as the hereafter, and 
they shall have no helpers. 
 



ون إلى كتاب ن الكتاب يد وا نصʎبا  ن أو ر إلى الذ ِألم  َِ َِ َِ َِ َِ ْ عَ ْت َُ ْ َّ مَِ ًي ِ ُ ُ ِ َ َ تَ ْ َ َ ȸِا ق  َّ ر ولى  ٌليحكم بʎنهم ثم  ي ِيت فَ َّ َ َ َ َّ ُْ ُ َْ ْ َ َ ُ َ ِ
ر ِمنهم وهم  مُعْ ْ ُْ َ ُ ْ َون ِ   )٢٣(ضُ

23 . Have you not considered those who are given a portion of The Book? They are invited to 
The Book of Allah that it might decide between them, then a part of them turn back and they 
withdraw. 

ن تمسنا النار وا  ُذلك بأم قا َّ َ َّ َ َ ْ َ ل ُ ل َ ْ ُ َّ َ ِ َ ِ وا يفترون َ رهم في دينهم ما کا َ إلا أياما معدودات و َُ َ ْ َ ُ ن َ ََ َْ ْ ًِ ِ ِ ِ ُِ َ َّ غّ َ ٍ ُ ْ َ)٢٤(  
24 . That is because they say: “The fire shall not touch us but for a few days”; and what they 
have forged deceives them in the matter of their religion. 

َفكيف إذا جم َ َ ِ َ ْ َ ون َ س ما كسبت وهم لا  وم لا ريب فيه ووفيت کل  َعناهم  يظلمُ َلي ْ ُ ْ َ ُْ َُ َْ ْ َْ َ َ َّ ٍ َنفْ ُ ّ ُ َ ِ ُِ ِ َ َ ٍ ْ ِ َ ْ)٢٥(  
25 . Then how will it be when We shall gather them together on a day about which there is no 
doubt, and every soul shall be fully paid what it has earned, and they shall not be dealt with 
unjustly? 

ِقل  َّاللهمُ ُ ِمالك الملك َّ ْ ُ ْ َ ِ ن َ ن تشاء وتذل  ز  ن تشاء و ن تشاء وت˟ع الملك  ؤتي الملك   ْ ْ ْ َْ َ مَ م مم ُّم ِ ُ َ َ ََ َ َُ ُ َُ َ َ َُ ّ تُعِ َّ ِ َ َْ ُْ ُْ ُْ ِ ْ ِ ْ تُ
ر  يء قد ʄ کل  ٌتشاء بيدك الخير إنك  يْ ِ َِ ٍَ ْ َ شَ ِّ ُ عَ َ َّ ِ ُ َ ْ َ َ ِ ُ َ)٢٦(  

26 . Say: “Lillah-humma (O Allah), Malik-al Mulki (The Soveriegn of the Kingdom!) You give the 
kingdom to whomsoever You please and take away the kingdom from whomsoever You please, 
and You exaltest whom You please and abase whom You please in Your hand is the good; 
surety, You have power over all things”. 

رزق  ي و ن ا رج الميت  ن الميت و ي  رج ا ولج النهار في الليل و ُولج الليل في النهار و ُ ْ تَ تخ َتخ َ َ َّ ّ َِ َ َْ لحْ َلح َِ مِ م َ ََ ّ ّ ْ ِْ َِ َْ ُْ ُِ ِْ ْ ِ ُِ ُِ َ ِ ّ ِّ َِ ََ َّ ُّ ُُ تُ ِت َ
ٍن تشاء بغير حساب  َ ِ ِ ْ َ ِ ُ َ َ ْ   )٢٧(مَ

27 . “You make the night to pass into the day and You make the day to pass into the night, and 
You bring forth the living from the dead and You bring forth the dead from the living, and You 
give sustenance to whom You please without measure”. 

ر ون الکا ؤ ِلا يتخذ ا فِ َ ْ َ منُ ِلم ْ ُ ْ ِ ِ َّ نَ س  ن يفعل ذلك  ؤمنين و ن دون ا َن أولياء  َِ مِ ʎفل م م َي ْ َ َ َ ِ َ ْ َ َْ َ ْ َْ َ َ ِ ِ ْ ُ لمْ ِ ُ َ ِ ْ َ ȸِا يء إلا أن  َّ ْفي  َ ِ ٍِ ْ شَ
ُوا منهم تقاة ويحذركم  ُ ُ ّ ِ َ ُ َ ً َ ُ ْ ُ ْ ِ َّتتقُ َȸُا َ نفسه وإلىَّ ِ َ ُ َ ْ َ ȸِا ُالمصير  َّ ِ َ ْ)٢٨(  

28 . Let not the believers take the unbelievers for friends rather than believers; and whoever 
does that, he shall have nothing of (the guardianship of) Allah, but you should guard yourselves 
against them, guarding carefully; and Allah makes you cautious of (retribution from) Himself; 
and to Allah is the eventual coming. 
 



وا ما في صدوركم أو تبدوه يعلمه  ُقل إن  َْ َْ ْ ُ ُ ُْ ُ َُ ْ ُ ِ ُ ِ ُ َِ ْتخفُ ْ ْȸُا َ ويعلم ما في السماوات وما في الأرض وَّ َ َ َ ّ َِ ْ َ َِ ِِ َ ُ َ ْ َȸُا َّ ʄ  َ عَ
ر  يء قد ٌکل  ي ِ َ ٍ ْ شَ ِّ ُ)٢٩(  

29 . Say: “Whether you hide what is in your hearts or manifest it, Allah knows it, and He knows 
whatever is in the heavens and whatever is in the earth, and Allah has power over all things”. 

و أن بʎنها وبʎنه أمدا بعيد ود  وء  ن  را وما عملت  ن خير  س ما عملت  ًوم تجد کل  ً َِ َ َ َ َ ََ َ ََ َُ َ َْ َْ ََ َّ ّْ َْ َ لّ ت س ٍ ُي َ ٍ ُ ْ ِْ مِ م ْنف َْ َِ ًِ ْمحضَ ُ َْ َ ٍ ْ َ ُ ُ ُ ِ ا َ
ُويحذركم  ُ ُ ّ ِ َ ُ َȸُا َ نفسه وَّ ُ َ ْ َȸُا ٌرءوف َّ ُ ِ بالعباد َ َ ِ ْ ِ)٣٠(  

30 . On the day that every soul shall find present what it has done of good and what it has done 
of evil, it shall wish that between it and that (evil) there were a long duration of time; and Allah 
makes you to be cautious of (retribution from) Himself; and Allah is Rauf (The Kind) to the 
servants. 

ون  َقل إن كʮتم  ُ ّ تحُِبُ ْ ْ ُ ْ ِ ْ ُȸَا وني يحʏبكم َّ ُ فا ُ ْ ِ ْ ُ ِ ِتبعُ َّ َȸُا وبكم وَّ ر لكم ذ َ و َْ ُْ ُ ََ ُ ُن ْ ْيغفِ َȸُا ٌور رحيم َّ ِ َ ٌ   )٣١( غَفُ
31 . Say: “If you love Allah, then follow me, Allah will love you and forgive you your faults”, and 
Allah is Ghafoor-rur Raheem (The Forgiving, The Merciful) 

وا  طَِيعُقل أ ْ ُȸَا وا فإن َّ و ول فإن  ر َّ وا ِْ َِ َْ َّ ل ت َس َ َ ُ َّ ل َȸَا ن َّ ر َ لا يحب الکا ي ِ فِ َ ْ ُ ّ ِ ُ)٣٢(  
32 . Say: “Obey Allah and the Rasool (apostle)”; but if they turn back, then surely Allah does not 
love the unbelievers. 

َّإن  ِȸَا َّː َ ا َ آدمصْطَ وحا وآلَ َ و َ ًَ ُ راهيمن َ إ ِ َ ْ ʄ العالمين بِ ران  َ وآل  ِ َ َ ْ َ عَ َ َ عِمْ َ َ)٣٣(  
33 . Surely Allah chose Aadam (Adam) and Nuh (Noah) and the descendants of Ibraheem 
(Abraham) and the descendants of Imran above the nations. 

ض و ن  َذرية بعضها  ٍ بعْ َم ْ ِ َ ُ ُْ َ ً َّ ِّȸُا ٌع عليم َّ ِ َ ٌ   )٣٤( سمَِي
34 . Offspring one of the other; and Allah is Samee-Un Aleem (The Hearer, The Knower). 

ْإذ ران ِ رأة  َ قالت ا َ عمَْ ِم ُ َ ْ ِ َ ّربَ ِ ررا فتقبل مني إنك أنت  َ َإني نذرت لك ما في بطني  ْ َّ َ ََ ِ ِ ِّ ِ ِِ ْ َّ َ َ َ ً َّ َ ُ محِ ْ ََ َ ُْ َ َ ع العليمّ ُا ِ َ ْ ُ ِلسمي َّ 
)٣٥(  

35 . When a woman of Imran said: “My ‘Rabb’! surely I vow to Only You what is in my womb, to 
be devoted (to Your service); accept therefore from me, surely You are Samee-ul Aleem (The 
Hearer, The Knower)”. 



 

ْفلما وضعتها قالت  َ َ َ ْ َ َ َ َّ َ ّربَ ِ ى و َ َإني وضعتها أ ََ ْنث ُ َ ُ ْ َ ّ ِ ِȸُا ى وإني َّ ر کالأ س الذ ّ أعلم بما وضعت و ِ ِ َ َ ََ ْنث ََ ُ كََ َّ َ ْʎل ْ َ َ ِ ُ َ ْ َ
ريم و َسمʎتها  َ َ ُْ مَ َ ْ َّ رجيم َ ن الشيطان ا ِإني أعيذها بك وذريتها  ِ َ َّ لّ ِ َ ْ َ ِّ َ مِ َ َ ِّ ُ َ َ َ ُ ِ ُ ّ ِ ِ)٣٦(  

36 . So when she brought forth, she said: “My ‘Rabb’! Surely I have brought it forth a female” 
and Allah knew best what she brought forth and the male is not like the female, and “I have 
named her Marium (Mary), and I commend her and her offspring into Your protection from the 
accursed Shaitan (Satan)”. 

َفتقبلها  َ َّ َ َ ُّربَ ريا اَ ريا کلما دخل عليها ز ن وأنʏتها نباتا حسنا وكفلها ز ول  َها  َّ ِّ َِ كَ َك َ َ َ َ َْ َ َ ََ َ َ َ ََ َ ََ ّحس ُ َّ ًْ ََ ََ ً َ َ َ ٍ َ ٍ ُ َبقب َراب ِ َ ِلمحْ ْ
ن عند و  ريم أنى لك هذا قالت  ِوجد عندها رزقا قال يا  ْ ِْ َ ِْ مِ َ هُ ْ َْ َ َ ََ َ َِ َّ ُ َ مََ َ ً ْ ِ َ َ َ َ ȸِا َّإن  َّ ِȸَا ن يشاء بغير َّ رزق   ِ ْ َ ِ ُ َ َ ْ مَ ُ ُ ْ َ ي

ٍحساب  َ ِ)٣٧(  
37 . So her ‘Rabb’ accepted her with a good acceptance and made her grow up a good 
growing, and gave her into the charge of Zakariya (Zachariah); whenever Zakariya  (Zachariah) 
entered the sanctuary to (see) her, he found with her food. He said: “Ya Marium (O Mary)! From 
where does this come  from?” She said: “It is from Allah. Surely Allah gives to whom He pleases 
without measure”. 

ريا َّهنالك دعا ز ِ كََ َ َ َ ِ َ َّرب ُ َه قال َ َ ّربُ ِ ن لدنك ذرية طʎبة إنك  َ َهب لي  ََ ِّ ِْ ً ًَ ّ َ َّ ِّ ُ ُ َ ْ مِ ِ ْ ِ الدعاء سمَِيعَُ َ ُ ّ)٣٨(  
38 . There did Zakariya (Zachariah) pray to his ‘Rabb’; he said: “My ‘Rabb’! grant me from Only 
Your good offspring; surely You are Samee-u (the Hearer) of prayer”. 

راب أن  ي في ا و قائم  َّفنادته الملائكة و َ ِ َ ِلمحُْ ْ ِ ّ َيصلِ ُ ٌ َِ َِ َ هُ ُ َ َ ْ ْ َ َ َȸَا نَّ رك بيحيى مصدقا بکلمة   َ مَِ ٍ َ ِ َ ِ ًِ ّ َِ َ ُ َ ْ َ ُ ِاȸ ُيبشِّ َّ 
ن الصالح ورا ونʏيا  ِوسيدا و ِ َّ َ مِ ًّ ِّ َ َ َ ًَ حَصُ ً ِ   )٣٩(ينَ َ

39 . Then the angels called to him as he stood praying in the sanctuary: “That Allah gives you 
the good news of Yahya (John) verifying a Word from Allah, and honourable and chaste and a 
Nabi (prophet) from among the good ones”. 

َقال  ّربَ ِ َّأنى َ ر قال كذلك َ رأتي عا ون لي غلام وقد بلغني الكبر وا  َ ِ َ َ ََ َ ٌَ قِ َم َِ َ َ ْ ََ َُ ِ ْ َ ِ َ ْ ٌ ُ ِ ُ ُاȸَيكُ ُ يفعل ما يشاء َّ َ َ ََ ُ َ ْ)٤٠(  
40 . He said: “My ‘Rabb’! when shall there be a son (born) to me, and old age has already come 
upon me, and my wife is barren?” He said: “even thus Allah does what He pleases”. 

َقال  ّربَ ِ ر َ زا واذ ْاجعل لي آية قال آيتك ألا تکلم الناس ثلاثة أيام إلا ر كُّ ْم َ ً ْ َ ِ ٍ َ َ ََ َ َ َ َّ َ ّ ِ َ ُ َ ُ َ ََ َ ً ِ ْ َ َّرب ْ ح َ ْك كثيرا و ّ سَبِ َ ً ِ َ َ
ي والإبکار  ِبا َ ْ َ ِّ َلعشِ ْ ِ)٤١(  

41. He said: “My ‘Rabb’! appoint a sign for me”. Said He: “Your sign is that you should not 
speak to men for three days except by signs; and remember your ‘Rabb’ much and glorify Him 
in the evening and the morning”.  



ريم إن  َّوإذ قالت الملائكة يا  ِ ُِ َ َْ مَ ُ َ ِ َ ْ ِ َ َ ْ َȸَا رك واصطفاَّ َ اصطفاك و ََ ّ َْ َْ َِ َِ ʄ نساء العالمين طَهَ َك  ِ َ َ ْ ِ َ ِ َ عَ ِ)٤٢(  
42. And when the angels said: “Ya Marium (O Mary)! surely Allah has chosen you and purified 
you and chosen you above the women of the world”. 

ريم اقنتي  ِيا  ل ِم ُ ْ ُ َ َْ ِّربَ راكعين َ ع ا ي  َك واسجدي وار ِ ِِ َّ ل َ مَ كَعِ ْ َ َُ ْ ِ)٤٣(  
43. “Ya Marium (Mary)! keep to obedience to your ‘Rabb’ and humble yourself, and bow down 
with those who bow.” 

ريم وما  ون أقلامهم أيهم يكفل  وحيه إليك وما كنت لديهم إذ  ن أنباء الغيب  َذلك  َ ََ ََ َ َ َْ ّ مَْ ُ ُ ْ ْ ْ ُْ ُُ َ َ َْ َْ يلقُ ْن ُ ْ ِ ِِ َ َ َْ ُ َ َْ ِْ ِ ُ ِ َ ِ َ ْ ْ مِ ِ َ
َكنت ل َ ْ ون ُ َديهم إذ  ِيختصمُ َ ْ َ ْ ِ ْ ِ ْ َ)٤٤(  

44. That is of the announcements relating to the Ghaib (unseen) which We reveal to you; and 
you were not with them when they cast their pens (to decide) which of them should have 
Marium (Mary) in his charge, and you were not with them when they contended one with 
another. 

ريم إن  َّإذ قالت الملائكة يا  ِ ُِ َ َْ مَ ُ َ ِ َ ْ ِ َ َ ْȸَا ح َّ رك بکلمة منه اسمه ا  ُ ِلمسي َِ ْ ُ ُُ ْ ْ ِ ٍ َ ِ َِ ِ ُ َيبشّ ريم وجيها في عِيَ˒ُ ن  ِ ا ً ِ َ َ َ ْ مَ ُ بْ
ربين  ن ا رة و َالدنيا والآ ِ َّ لمقَ ُخ ْ َ مِ َ َِ َ ِ َ ْ ُ ّ)٤٥(  

45. When the angels said: “Ya Marium (O Mary), surely Allah gives you good news with a Word 
from Him (of one) whose name is the Messiah, Isa (Jesus) son of Marium (Mary), worthy of 
regard in this world and the hereafter and of those who are made near (to Allah)”. 

ّويکل ِ َ ُ ن الصالحين َ َم الناس في المهد وكهلا و ِ ِ َّ َ مَِ َ َْ َْ ِ َ ْ ِ َّ ُ)٤٦(  
46. “And he shall speak to the people when in the cradle and when of old age, and (he shall be) 
one of the good ones”. 

ْقالت  َ ّربَ ِ ر قال كذ َ ون لي ولد ولم يمسسني  َأنى  َ َ َ َ ٌَ َبشَ ِ ْ َ ََ ْ َ ْ ٌ ِ ُ َيكُ َّ ِلك َ ِȸُا را فإنما َّ َ˚ أ ق ما يشاء إذا   َ َّ ِ َ ً مَْ َ قْ َ ِ ُ َ َ َ ُ ُ يخَل
ون  ن  ُول له  ُ فيكُ َيق َ ْ ك ُ َ ُ ُ َ)٤٧(  

47. She said: “My ‘Rabb’! when shall there be a son (born) to me, and man has not touched 
me?” He said: “Even so, Allah creates what He pleases; when He has decreed a matter, He 
only says to it, Kun (Be), and it is”. 

وراة والإنجيل  َويعلمه الكتاب والحكمة وا َِ ْ َ َ َ َ ََ َْ َْ لتَّ ِ ْ َ ِ ْ ُ ُ ّ ِ َ ُ)٤٨(  
48. And He will teach him The Book and the wisdom and the Taurat (Law) and the Injeel 
(Gospel). 



را ولا إلى بني إ َور سِْ ِِ َ َ سُ َ ن َ ْئيل أني قد جʍتكم بآية  مِ ٍ َ ُِ ْ ُ َْ ِ ْ ّ ِ َ َ ِّربِ ن الطين كهʎئة الطير َ ق لكم  ِكم أني أ ْ َُّ ّ ُ َ ُِ َ ْ َ َ ِ ِ َ مِ ْ ُْ خَْل َّ ِ
ون طيرا بإذن خ فيه  ِفأ ْ ِ ِ ً ْ َ ُ َفيكُ َ ِ ِ ُ ْنفُ َ َ ȸِا وʊ بإذن َّ ي ا رص وأ رئ الأكمه والأ ِوأ ْ ِ ِ َ ْ َ لمْ حُْيِ َُ َ َ ََ َ ْ بْ َب ْ ُ ِ ȸِا َوأنʏئكم بما  َّ ِ ْ ُ ُ ّ ِ َ ُ َ

ؤمنين َت وتكم إن في ذلك لآية لكم إن كʮتم  رون في  ون وما تد َأ ِ ِ ْ مُ بي ْکل ْ ُْ َْ ُ ْ ِّ ِ ِ ِ َُ َ ُ ًَ َ ِ َ َ ِ ُ ُ َ َُ ِ خْ ّ َ َ ُ ُ)٤٩(  
49. And (make him) a Rasool (an apostle) to the children of Israel: “That I have come to you 
with a sign from your ‘Rabb’, that I determine for you out of dust like the form of a bird, then I 
breathe into it and it becomes a bird with Allah's permission and I heal the blind and the leprous, 
and bring the dead to life with Allah's permission and I inform you of what you should eat and 
what you should store in your houses; most surely there is a sign in that for you, if you are 
believers”. 

ن  رم عليكم وجʍتكم بآية  ض الذي  وراة ولأحل لكم  ن ا ْومصدقا لما بين يدي  ِ مِ بع ٍم َ ُ َِ ْ ْ ُْ ُ ُ َْ َِ َ َ َْ َ ََ ُِّ حُ ِ َِّ َ ْ َ َّ ِ ِ َ َْ لتَّ َ َّ َ ْ َ َ ِ ً ّ
ِّرب وا َ تَّقُكم فا َ ْ ُȸَا طَِيعُ وأَّ   )٥٠(ِون َ

50. “And a verifier of that which is before me of the Taurat (Law) and that I may allow you part of 
that which has been forbidden to you, and I have come to you with a sign from your ‘Rabb’ 
therefore be careful of (your duty to) Allah and obey me”. 

َّإن  ِȸَا ّربي َّ ِ ُّربَ وَ راط مستقيم َ ٌكم فاعبدوه هذا  ِْ َ ُُ ٌ ََ صِ َ ُ ُ ْ َ ْ ُ)٥١(  
51 . “Surely Allah is my ‘Rabb’ and your ‘Rabb’, therefore serve Him; this is the right path”. 

س  َّفلما أ حََ َّ َ ن أنصاري إلىعِيَ˒َ ر قال  َ منهم ا ِ ِ َ ْ َ ْ مَ َ َ َ ُلكفْ ْ ُ ُ ْ ِ ȸِا ن أنصارَقا َّ ون  وار ُل ا َ ْ َ ُ ْ نحَ َ ُ يّ ِلح َ َ َْ ȸِا َّآمنا  َّ َ
ِاȸِب ون َّ َ واشهد بأنا  ِمسلمُ ْ ُ َّ َ ِ ْ َ ْ َ)٥٢(  

52 . But when Isa (Jesus) perceived unbelief on their part, he said Who will be my helpers in 
Allah's way? The disciples said: We are helpers (in the way) of Allah: We believe in Allah and 
bear witness that we are submitting ones. 

َّرب ن َ ع الشاهد ول فاكتʏنا  ر زلت واتبعنا ا َنا آمنا بما أ ي ِم ِ َّ َ َ َ َ َ َْ ُ َْ َ سُ َّ ل ْن َ َّ َْ َ ْ َ َ ِ َّ َ)٥٣(  
53 . “Our ‘Rabb’! we believe in what You have revealed and we follow the Rasool (apostle), so 
write us down with those who bear witness”. 

ر  روا و َو َ مكَ َمك ََ َُȸُا ُاȸَ وَّ ن َّ ر َ خير الما ي ِ كِ َ ْ ُ ْ َ)٥٤(  
54 . And they planned and Allah planned, and Allah is the best of planners. 

َإذ قال  َ ْ ِȸُا وفيك ورافعك إعِيَ˒َ يا َّ ِ إني  َِ َُ ِ َِ َ ّ َ َ مُت ّ وك ِ ن ا روا وجاعل الذ ن  ن الذ رك  َلي و َتبعَُ َّ َ َ َ َ يُ ي ِم َِ َّ ُّ ِ َ َُ كفَُ َمطه ِ ّ ِ َ َّ َ
ون  رجعكم فأحكم بʎنكم فيما كʮتم فيه  وم القيامة ثم إلي  روا إلى  ن  َوق الذ ُ تختلفَ ي ِف َ ْ َ ِ ِ ِْ ْ ْ ُ ُّ ْ ُ َ ُ ُ َُ ْ َ ُْ َ َ ِ ْ مَ ّكف َ ِ َِ َُ ِ َ َ ِ ْ ِّ ِْ َْ َ ُ َ َ َ ي َ َ)٥٥(  

55 . And when Allah said: “Ya Isa (O Jesus), I am going to terminate the period of your stay (on 
earth) and cause you to ascend unto Me and purify you of those who disbelieve and make 



those who follow you above those who disbelieve to Qiyaamat (the day of resurrection); then to 
Me shall be your return, so l will decide between you concerning that in which you differed”. 

ن  ر ن نا رة وما لهم  روا فأعذبهم عذابا شديدا في الدنيا والآ ن  َفأما الذ ً يَ م ِي ِ صِ خ َكف ّْ ِ ْ ُْ َ َ َ ََ ِ َ ْ ُ ِ ً ِ ِ َِ َ َ َُ ُ ّ ُ َ َُ َ َ َّ َّ َ)٥٦(  
56 . “Then as to those who disbelieve, I will punish them with severe punishment in this world 
and the hereafter, and they shall have no helpers”. 

ورهم و وفيهم أ وا الصالحات  وا و ن آ َوأما الذ َ َْ ُْ َّ جُ في عمل ُمن ِ ِّ َ ُ َ ِ َ ِ َ ُ ِ َ ُ َ َ ي ِ َّ َّ َȸُا َ لا يحب الظالمين َّ ِ ِ َّ ُ ّ ِ ُ)٥٧(  
57 . And as to those who believe and do good deeds, He will pay them fully their rewards; and 
Allah does not love the unjust. 

ر الحكيم  ن الآيات والذ وه عليك  ِذلك  ِ َِ ْ ِ كْ ّ ِ َ َ َ مِ َ َْ َ ُ ُ ْنتل َ ِ َ)٥٨(  
58 . That We recite to you of the communications and the wise reminder. 

َإن مثل  َ َ َّ َ عندعِيَ˒ِ ْ ِ ȸِا ِكمثل َّ َ َ َ آدمَ ون َ ن  راب ثم قال له  ن  ُ خلقه  ُ َفيكُ َّ ْ كْ ُم َ َُ ََ َ ُ ٍ تُ ِ َ َ َ)٥٩(  
59 . Surely the likeness of Isa (Jesus) is with Allah as the likeness of Aadam (Adam); He 
created him from dust, then said to him, “Kun (Be)”, and it is. 

ن  ق  ْا مِ ُ ّ َ ِّربلحْ تَك فلا َ َ ن َ ن الممتر َن  يَ م ِك َ ْ ُ ْ ِ ْ ُ)٦٠(  
60 . (This is) the truth from your ‘Rabb’, so be not of the disputers. 

وا ندع أبناءنا وأبناءكم ونساءنا  ن العلم فقل تعا ن بعد ما جاءك  َن حاجك فيه  َ ْ َ ُ ََ َ َ َ ََ ِ َ َْ ُ َ َْ َْ َ ُ ْ َ لْ َ َ ِ ْ ِ ِْ ََ َِ مِ م َفم ْ ََ ْ ّ ِْ ِ َ َ َ
َونساءكم وأنفسن َ َُ ْ َ َ َْ ُ َ َا وأنفسكم ثم نʏتهل فنجعل لعنةِ َ َْ َ ُْ َْ ْ َ ِ َ ْ َ َّ ُْ َ ُ ْ َ َ ȸِا ʄَ الکاذبين  َّ ِ ِ َ ْ َ   )٦١(عَ

61 . But whoever disputes with you in this matter after what has come to you of knowledge, then 
say: “Come let us call our sons and your sons and our women and your women and our near 
people and your near people, then let us be earnest in prayer, and pray for the curse of Allah on 
the liars”. 

ن إله إلا  ق وما  ص ا ْ و ا ِإن هذا  ِ ٍِ َ ْ مِ َلقص َ ُ ّ َ لحْ ُله َ َ َ ُ َ َ َ َّȸُا َّ وإن َّ ِ َȸَا و َّ  َ ُ ز الحكيملهَ ز ُا ِ َ ْ ُ ي ِلع َ ْ )٦٢(  
62 . Most surely this is the true explanation, and there is no god but Allah; and most surely Allah 
He is Azeez-zul Hakeem (The Mighty, The Wise) 

وا فإن  و َّفإن  ِْ َِ َْ َّ ل َت َȸَا ن َّ َ عليم بالمفسد ي ِ ِ ْ ُ ْ ِ ٌ ِ َ)٦٣(  
63 . But if they turn back, then surely Allah knows the mischief-makers. 

واء بيʮنا وبʎنكم ألا نعبد إلا  وا إلى کلمة  ِقل يا أهل الكتاب تعا َِ ُْ ْ ْ ََ َ َْ ُ ََ ََ ََ ََ ْ ٍ ٍَ س ِل َ َ ْ َ َْ ِ َ ِ ْ َ َ ُȸَا رك به شʎئا ولا َّ َ ولا  ًَ ْ َ ِ ِ َ ِ ُنشْ
ن دون ِيتخذ بعضنا بعضا أربابا  ُ ْ مِ ً َ َ َْ َ ً ْ َْ ُ َ ِ َّ َ ȸِا وا اشهدوا ب َّ و وا  و ِفإن  ُ َ ْ ُ ل فق ل ُت َ ْ َّ َ َ ْ ِ ون َ َأنا  ِمسلمُ ْ ُ َّ َ)٦٤(  

64 . Say: “Ya AhhLal Khitab (O followers of The Book)! come to an equitable proposition 
between us and you that we shall not serve any but Allah and we shall not associate anything 
with Him, and (that) some of us shall not take others for ‘Rabb’s besides Allah”; but if they turn 
back, then say: “Bear witness that we are Muslims. 



ون في ِيا أهل الكتاب لم تحا َ جُّ َ ُ َ ِ ِ َ ِ ْ َ ْ َ راهيمَ َ إ ِ َ ْ ون بِ ن بعده أفلا  وراة والإنجيل إلا  زلت ا َ وما أ ُ تعقل ِلت ْ َ َْ َ ِ ِ ِْ َ ْ مِ ِ ُِ َ َُ َ ْ َّ َ ِ ْ نُ َ
)٦٥(  

65 . Ya AhhLal Khitab (O followers of The Book)! why do you dispute about Ibraheem 
(Abraham), when the Taurat (Law) and the Injeel (Gospel) were not revealed till after him; do 
you not then understand? 

ؤلاء حاججتم فيما لكم به علم فلم تح َها أنتم  َُ َْ ِ َ ٌ َِ ِ ِ ْ ْ ُْ َ ِ ُ ُْ َ َ ِ ُ َ هْ س لكم به علم وَ ون فيما  َا ٌ َْ ِ ِ ِ ْ ُ َ َ ْʎَل ِ َ ُاȸجُّ ْ يعلم وأنتم َّ ُ َْ َ َ ُ َ ْ
ون  َلا  َتعلمُ ْ َ)٦٦(  

66 . Behold! you are they who disputed about that of which you had  knowledge; why then do 
you dispute about that of which you have no knowledge? And Allah knows while you do not 
know. 

َما کان َ راهيمَ ُ إ ِ َ ْ ركين بِ ن ا ن کان حʮيفا مسلما وما کان  رانيا و وديا ولا   َ ِ ِ لمشْ ُنص ْ َ مِ َلك ََ ََ َ ْ َ ًَ ِ ُ ً ِ َ ْ ِ َ ً ّّ ِ َ ْ َ ً ِ   )٦٧(َيهُ
67 . Ibraheem (Abraham) was not a Jew nor a Christian but he was (an) upright (man), a 
Muslim, and he was not one of the polytheists. 

ِإن أولى الناس  َّ َ ْ َ َّ راهيمِ َبإ ِ َ ْ بِ وا وِ ن آ ي والذ وه وهذا ا ن ا َ للذ َ منَُ َتبع َ يَ ي َِ َِّ ُ ّ َّلʮبِ َ َ ُ ُ َ َّ ّ َȸُا ؤمنين َّ َ ولي ا ِ ِ ْ ُ لمْ ُ ّ ِ َ)٦٨(  
68 . Most surely the nearest of people to Ibraheem (Abraham) are those who followed him and 
this Nabi (Prophet) and those who believe and Allah is the guardian of the believers. 

رون  ون إلا أنفسهم وما  ونكم وما  و  ن أهل الكتاب  َودت طائفة  َُ ْيشعُ ََ َ ََ َ َْ ُْ َ ُ ْْ َ َِ ُ ُّ يضلّ يضل ِل ُِ ُُ َ َ َْ ِ َ ِ ْ ِ ْ ْ مِ ٌ ِ َّ)٦٩(  
69 . A party of the followers of The Book desire that they should lead you astray, and they lead 
not astray but themselves, and they do not perceive. 

رون بآيات ِيا أهل الكتاب لم  َِ َِ َ ُ ْتكفُ َ َ ِ ِ َ ْ َ ْ َ ȸِا َوأنتم تشهدون  َّ ُ َ ْ َ ْ ُ ْ َ َ)٧٠(  
70 . Ya AhhLal Khitab (O followers of The Book)! Why do you disbelieve in the communications 
of Allah while you witness? 

ون  ق وأنتم  ون ا ق بالباطل و ون ا َيا أهل الكتاب لم  َ َُ تعلمُ لح تكتم لح َتلʏس ْ َ َ َْ ُ َْ َ ََ ََ َّ ّ َْ َْ ُْ ْ ِ ِ َ ْ ِْ ُ ِ ْ َ ِ ِ َ ِ َ)٧١(  
71 . Ya AhhLal Khitab (O followers of The Book)! Why do you confound the truth with the 
falsehood and hide the truth while you know? 

ره  روا آ وا وجه النهار وا ن آ ʄ الذ زل  وا بالذي أ ن أهل الكتاب آ ُوقالت طائفة  َ ََ خِ كف ُن ُ ْ َ َ َِ َع َّ ْ َ ُْ منُ َمن ي ِم َِ َّ ّ َْ َ َ ِ ْ ُ ِ ِ ِ ِ ِ ْ َ ِ ٌ َ َِ ْ َ َ
ون  ر َلعلهم  ُ جِعُ ْ َ ي ْ َّ َ َ)٧٢(  

72 . And a party of the followers of The Book say: “A vow belief in that which has been revealed 
to those who believe, in the first part of the day, and disbelieve at the end of it, perhaps they go 
back on their religion”. 



ع دينكم قل إن الهدى هدى ن  وا إلا  ؤ َولا  َُ َُ ْ َّ ِ ِْ ُ ْ ُ َ ِ َ تبِ َلم ْ ِ منُ ِت ْ ُ َ ȸِا َّ  ʊؤ َأن  ْ يُ ْ وكم َ ْأحد مثل ما أوتʎتم أو يحا ُْ جُّ َ ُ ْ َ َُ ِ ُ َ َ ْ ِ ٌ َ
َعند  ْ ِّربِ ِكم قل إن الفضل بيدَ َ ِ َ ْ َ ْ َّ ِ ْ ُ ْ ُ ȸِا ن يشاء و َّ َؤتيه  ُ َ َ ْ مَ ِ ِ ْ ُاȸيُ ع عليم َّ ٌوا َِ َ ٌ   )٧٣( سِ

73 . “And do not believe but in him who follows your religion”. Say: “Surely the guidance is the 
guidance of Allah; that one may be given (by Him) the like of what you were given; or they 
would contend with you by an argument before your ‘Rabb’”. Say: “Surely grace is in the hand 
of Allah, He gives it to whom He pleases; and Allah is Waasi-un Aleem (The All Embracing, The 
Knower)”. 

ن يشاء و رحمته  َص  ُ َّ َ َْ مَ ِيخت ِ َ ْ بِ ُ َ ْ َȸُا ِ ذو الفضل َّ ْ َ ْ ِالعظيمُ ِ َ ْ )٧٤(  
74 . He specially chooses for His mercy whom He pleases; and Allah is full mighty grace. 

ؤد ن إن تأمنه بقنطار  ن أهل الكتاب  ّو ِْ َ يُ ٍ َ ْ ِْ ِ ُ َ ْ َ ِ ْ َْ مَ ِم ِ ْ ِ ْ َ ِ ؤده إليك إلا ما َ ن إن تأمنه بدينار لا  َه إليك ومنهم  َِ ِ ِ َِ َْ َْ َ َِ ِّ ِْ َ يُ ٍ َ ِ ِ ُ ْ ْْ ْ مَ ْ ُ ِ َ
ʄ ون  و س علʎنا في الأميين سʏيل و وا  َدمت عليه قائما ذلك بأم قا عََ َ ُ لُ يق ُل َ َ ٌ ِ َ َ ّ ِْ ّ ِْ ِ َ ْ َ ََ ََ ْʎل َ َْ ُ َّ َ ِ َ ِ َ ً ُِ ِ َ ȸِا ْالكذب وهم  َّ ُ َ َ ِ َ ْ

َون  َيعلمُ ْ َ)٧٥(  
75 . And among the followers of The Book there are some such that if you entrust one (of them) 
with a heap of wealth, he shall pay it back to you; and among them there are some such that if 
you entrust one (of them) with a dinar he shall not pay it back to you except so long as you 
remain firm in demanding it; that is because they say: “There is not upon us in the matter of the 
unlearned people any way (to reproach)”; and they tell a lie against Allah while they know. 

ˏ فإن  ن أوفى بعهده وا  ʄَّ ِ َ َ تَّ َب ِ ِ ْ َ ِ َ ْ َ ْ مَ َ َȸَا َ يحب المتقين َّ ِ َّ ُ ّْ ُ ِ ُ)٧٦(  
76 . Yes, whoever fulfills his promise and guards (against evil); then surely Allah loves those 
who guard (against evil). 

ن يشترون بعهد ِإن الذ ِْ َ ِ َ ُ َ ْ َ َ ي َّ َّ ِ ȸِا ْوأيمام ثمنا قليلا أولئك لا خلاق لهم َّ ُْ َ َ َ َ ِ َ َُ ِ ً َ َ ِ ِ َ ْ َ رة ولا يکلمهم َ ُ في الآ ُ ُ ّ ِ َ ُ َ ِ َ خِ ِȸُا َّ 
زكيهم ولهم عذاب أليم  وم القيامة ولا  ر إليهم  ٌولا  َ َ َِ َِ ٌ َ َ ْ ْ ُْ َ ِ ِّ ُِ َ يُ َينظ َ ِ ْ َ ْ َ ي ْ َ ِ ُ ْ َ)٧٧(  

77 . Those who take a small price for the covenant of Allah and their own oaths; surely they 
shall have no portion in the hereafter, and Allah will not speak to them, nor will He look upon 
them on Qiyammat (the day of resurrection) nor will He purify them, and they shall have a 
painful punishment. 

وه وون ألسʮتهم بالكتاب  ريقا  ُوإن منهم  َ َُ لتحسب َيل ْ َ َِ ِ ِ ْ ِْ ْ ُْ ُِ َ َ ُ ْ َ ً ِ َلفَ ْ ِ َّ ِ ون َ و ن الكتاب و و  ن الكتاب وما   َ ُ ل يق ُه َ َ َِ َِ َِ ِْ َْ َِ مِ َم ُ َ
ن عند ِو  ْ ِ ْ مِ َ ِاȸ هُ ن عند َّ و  ِوما  ْ ِ ْ مِ َ هُ َ َ ȸِا َّ ʄ ون  و َو عَ َ ُ ل ُيق َ َ ȸِا ون  َّ َالكذب وهم  َيعلمُ ْ َ ْ ُ َ َ ِ َ ْ)٧٨(  

78 . Most surely there is a party amongst those who distort The Book with their tongue that you 
may consider it to be (a part) of The Book, and they say, “It is from Allah”, while it is not from 
Allah, and they tell a lie against Allah whilst they know. 



ؤتيه  ر أن  ُما کان  َ ِ ْ يُ ْ َ ٍ َلبشَ ِ َ َ َȸُا وة ثَّ ُ الكتاب والحكم وا َ َّْ ُ ُلʮب ّ َ ََ ُ ْ َ َ ِ ن دونْ وا عبادا لي  و ول للناس  ِم  ُ ْ مِ ِ ً َ ِ ُ ن ك ُيق ِ َّ ِ َ ُ َ َّ ȸِا َّ 
وا و ن  ُو ن كُ ْ َلكِ َّرب َ ون َ ون الكتاب وبما كʮتم تدر َانيين بما كʮتم  ُ سَ ُتعلم ْ َ ْ ُْ ُْ ُْ َُ َِ َِ َ ََ ِ ْ ُ ّ ِ َ ُ ّ ِ ِ)٧٩(  

79 . It is not, for a mortal that Allah should give him The Book and the wisdom and prophethood, 
then he should say to men: “Be my servants rather than Allahs”; but rather (he would say): “Be 
worshippers of the ‘Rabb’ because of your teaching The Book and your reading (it yourselves)”. 

ʏركم أن تتخذوا الملائكة والن ِولا يأ َّ َ ََ َ ِ َ ْ ُ ِ َّ َ ْ َ ْ ُ َ ون مَُْ ر بعد إذ أنتم  ركم با َيين أربابا أيأ ُ ِمسلمُ ْ ُ َُ ْ ْْ َ َ َْ ِ َ ْ َ َِ لكفْ ُم ْ ِ ُ ُ ًْ ْ َ ّ ِ)٨٠(  
80 . And neither would he enjoin you that you should take the angels and the Nabis (the 
prophets) for ‘Rabb’s; what! would he enjoin you with unbelief after you are Muslims? 

َوإذ أخذ  َ َ ْ ِ َȸُا ول مصدق لما معكم َّ ن كتاب وحكمة ثم جاءكم ر ْ مʎثاق النʏيين لما آتʎتكم  ْ ّ ُْ ُ ََ ََ َ َِ ٌ ّ َِ َ ُ ٌ سُ َ َُ َ َ َُ ٍ َ َْ ِ ٍ َ ِ ْ مِ ُ ْ َ ّ ِ ِ َّ ِ
ررنا قال وا أ ري قا ʄ ذلكم إ ررتم وأخذتم  رنه قال أأ ن به و َؤ ََ َ ُ ََ ْ َْ َ ُْ قْ ص ق َلʐنص َ َ َُ ل ِلت ْ ُِ ْ ْ ِْ َ َ َ عْ ُ ُ ْْ َ َ ََّ ُ َ َ ِ ِ َّ مِنُ ُ َ فاشهدوا وأنا َ َ َ ُ َ ْ َ

ن  ن الشاهد َمعكم  يَ ِم ِ َّ ِ ْ ُ َ َ)٨١(  
81 . And when Allah made a covenant through the Nabis (the prophets): “Certainly what I have 
given you of The Book and wisdom; then a Rasool (an apostle) comes to you verifying that 
which is with you, you must believe in him, and you must aid him”. He said: “Do you affirm and 
accept My compact in this (matter)?” They said: “We do affirm”. He said: “Then bear witness, 
and I (too) am of the bearers of witness with you”. 

ولى بعد ذلك فأول َن  ُ َ َ ِ َ َ ْ َ َّ َ تَ ْ ون َفمَ َئك هم الفا سِقُ َ ْ ُ ُ َ ِ)٨٢(  
82 . “Whoever therefore turns back after that, these are the transgressors”. 

ن ِأفغير د ِي َ ْ َ َ َ ȸِا ون  َّ ر رها وإليه  وعا و ن في السماوات والأرض  َون وله أسلم  جعَُ ط َيبغ ْ ُْ يً ِك ْ َ َِ َِ َ َ َ َ ّ ََ ً ْ َْ ِ ْ ِ َ ْ مَ َ َ َ ُ ُْ َ)٨٣(  
83 . Is it then other than Allah's religion that they seek (to follow), and to Him submits whoever is 
in the heavens and the earth, willingly or unwillingly, and to Him shall they be returned. 

َّقل آمنا  َ ْ ِاȸِبُ َّʄ زل  زل علʎنا وما أ َ وما أ عَ َ َ َِ ِْ نْ ُن َُ ََ َْ َ راهيمَ َ إ ِ َ ْ َإسماعيلوَ بِ ِ َ ْ َإسحاقَ وِ َ ْ َوبَ وِ ْيعقُ َ والأسباط وما َ َ َِ َ ْ
َأوتي ِ ُʢو  َ ن عِيَ˒َ ومُ ون  ْ وا مِ َ ُّ ِلنʏي َّ ِّربَ ون َ ن له  رق بين أحد منهم و َهم لا  ِمسلمُ ْ ُُ َ ُ ْ نحَ َ ْ ُْ ْ ِ ٍ َ َ َ ْ َ ُ ِّ ُنفَ ِ)٨٤(  

84 . Say: “We believe in Allah and what has been revealed to us, and what was revealed to 
Ibraheem (Abraham) and Ismaeel (Ismail) and Isaaq (Isaac) and Yaqoub (Jacob) and the tribes, 
and what was given to Musa (Moses)  and Isa (Jesus) and to the Nabis (the prophets) from their 
‘Rabb’; we do not make any distinction between any of them, and to Him do we submit”. 

ن  ر ن الخا رة  و في الآ ن يقبل منه و غ غير الإسلام دينا  ن  َو يَ م فل يʏت ِم سِ َخ ْ ِ ِ َ ُ ًِ ِ َ هُ َ َْ ِ َ َ ْ ُ ْ َْ َ ِ ِ ْ َ ْ َ ِ َ ْ َ َ)٨٥(  
85 . And whoever desires a religion other than Islam, it shall not be accepted from him, and in 
the hereafter he shall be one of the losers. 



ِكيف يهدي  ْ َ َ ْ َȸُا ق وجاءهم البʎنات وَّ ول  ر روا بعد إيمام وشهدوا أن ا وما   َ َ َُ َ َّ ِْ َ ْ ُ ُ َ َُ ٌ ّ حََ س ُق َ َّ ل َّكف َ ُ ِ َ ْ ًِ ِ َ ِ َ َ ْ َȸُا  لا َّ
وم الظالمين  َيهدي ا ِ ِ َ ّلق َ ْ َ ْ ِ ْ َ)٨٦(  

86 . How shall Allah guide a people who disbelieved after their believing and (after) they had 
borne witness that the Rasool (apostle) was true and clear arguments had come to them; and 
Allah does not guide the unjust people. 

زاؤهم أن عليهم لعنة َأولئك  َ ْ َ َْ ِْ ْ َ َ َّ َ ُ ُ ََ ج َ ِ ُ ȸِا ِوالملائكة والناس أجمع َّ َ ْ َ ِ َّ َ َِ َ ِ َ   )٨٧(ينَ ْ
87 . These, their reward is that upon them is the curse of Allah and the angels and of men, all 
together. 

رون  ن فيها لا يخفف عنهم العذاب ولا هم  َخالد ُ ْينظََ ُ َْ ُ َ ُ َ ْ ُ ُ ْ َ ُ َّ َ ُ َ ِ َ ي ِ ِ)٨٨(  
88. Abiding in it; their punishment shall not be lightened nor shall they be respited. 

وا فإن  ن بعد ذلك وأ وا  ن تا َّإلا الذ ِ َ صلحُ َب ْ َ َ َ ِ َ ِ ِْ َ ْ مِ ُي َ َ َّ ِȸَا ٌور رحيم َّ ِ َ ٌ   )٨٩( غَفُ
89 . Except those who repent after that and amend, then surely Allah is Ghafoor-rur Raheem 
(The Forgiving, The Merciful). 

ن  كَإن الذ َ ي ِ َّ َّ ون ِ وبتهم وأولئك هم الضا ن تقبل  را  َروا بعد إيمام ثم ازدادوا  َُ ّ لَ َّت ُ ُ َ ِ َ ُ َ ْ ّ ُْ ُ َ َْ َ َ َ ْ ُ ْ ل ً كفْ ُف ُ ْ َ ُ ِ ِ َ ِ َ ْ ُ َ)٩٠(  
90 . Surely, those who disbelieve after their believing, then increase in unbelief, their 
repentance shall not be accepted, and these are they that go astray. 

ن أحدهم ن يقبل  وا وهم كفار  روا وما ن  ْإن الذ ِْ ِ َِ َ ْ مِْ فل َي َ ْ ُ َُ َ ٌ َّ ُ ُ َ َُ تَ َ كَف َ َّ َّ و افتدى به ِ ِ ملء الأرض ذهبا و ِ َ َ ْ ِ َ لْ َ ً َ َ ِ ْ ُ ِ
ن  ر ن نا َأولئك لهم عذاب أليم وما لهم  ي ِم صِ َ ْ ِ ْ ُْ َُ ََ َ ٌ ِ َ ٌ َ َ َ ِ َ ُ)٩١(  

91 . Surely, those who disbelieve and die while they are unbelievers, the earth full of gold shall 
not be accepted from one of them, though he should offer to ransom himself with it, these it is 
who shall have a painful punishment, and they shall have no helpers. 


